(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PATELNIA SYMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
FRYING PAN SYMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
BRATPFANNE SYMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
PANEV SYMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
POELE SYMBOLE: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
PADELLA SIMBOLO: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
SARTEN SIMBOLO: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
KOEKENPAN SYMBOOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
STEKPANNA SYMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
THI'ANI ¥YMBOAO: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
TIGAIE SIMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
FRIGIDEIRA SIMBOLO: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
TUT'AH CUMBOJT: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
SERPENYO SZIMBOLUM: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
STEGEPANDE SYMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
PANVICA SYMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PAISTINPANNU SYMBOLI: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
KEPTUVE SIMBOLIS: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
PANNA SIMBOLS: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
PRAEPANN SUMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
PONEV SIMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
FRYING PAN SIOMBOOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
TACCA SIMBOLU: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
TAVA SIMBOL: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
CKOBOPOJA CUMBOJI: 07154 EAN/GTIN: 5907451341544



Importer / Importeur / Importateur / Importatore / Importador / Importir / Eisaywyéag / Importator / Dovozce /
Importador / Buocuren / Importor / Importgr / Dovozca / Maahantuoja / Importuotojas / Importétajs / Maaletooja / Uvoznik /

Allmhaireoir / Importatur / Uvoznik / ImniopTep:
VERK GROUP SIKORSKI SP.K.

WYGODY 16
05-090 PODOLSZYN NOWY
POLAND
info@verkgroup.pl
+48 888055550 / +48 22 670 90 10

internetowa-hurtownia.pl
verk.store

verk.pl




PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Nasza patelnia pozwoli Ci przygotowac pyszne i zdrowe potrawy w prosty i efektywny sposéb. Ta patelnia to idealne narzedzie dla kazdego
pasjonata gotowania, a jej doskonate wtasciwosci sprawia, zZe bedziesz cieszy¢ sie wspaniatymi positkami przez wiele lat. Wyposazona w wglebione
zebrowanie, patelnia doskonale imituje efekt grillowania. Patelnia do grillowania zostata wykonana z ciSnieniowo odlewanego aluminium, co
zapewnia szybkie i réwnomierne rozprowadzanie ciepla. Dzieki temu Twoje potrawy beda réwnomiernie przyrumienione. Powloka non-stick
zapobiega przywieraniu jedzenia do powierzchni patelni, co ulatwia proces gotowania i czyszczenia. Nie bedziesz musiat uzywac¢ duzej iloséi
thuszczu, co przeklada sie na zdrowsze gotowanie. Patelnia posiada ergonomiczny uchwyt wykonany z trwalego tworzywa sztucznego, ktéry
gwarantuje pewny chwyt i bezpieczne uzytkowanie. Wielko$¢ tej patelni to idealne rozmiary do przygotowywania r6znorodnych potraw. Jej érednica
wynosi 28cm, co daje odpowiednio duza powierzchnie do smazenia i gotowania. Mozesz uzywac jej na réznego rodzaju kuchenkach, w tym
indykcyjnych, gazowych, ceramicznych oraz elektrycznych.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego lub przemystowego. Kazde inne uzycie lub modyfikacja produktu jest uwazane za
niewlasciwe i wigze sie z ryzykiem wypadkéw. Producent nie bierze odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewlasciwym uzytkowaniem,
nieprzestrzeganiem instrukcji, niewtasciwymi naprawami lub uzyciem nieodpowiednich cze$ci zamiennych. Produkt przeznaczony jest wytacznie do
uzytku prywatnego.

OSTRZEZENIE! Produkt nalezy trzyma¢ z dala od dzieci.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badzZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

UZYTKOWANIE
e  Umyj patelnie w cieplej wodzie z mydlem, a nastepnie doktadnie osusz. W przypadku patelni nieprzywierajacych lub zeliwnych nat6z
cienkq warstwe oleju, aby ja przygotowac.
e  Na patelni nieprzywierajacej uzywaj minimalnej ilosci oleju lub masta — wystarczy cienka warstwa.
e  Po ostygnieciu umyj patelnie recznie w cieptej wodzie z delikatnym detergentem. Unikaj mycia w zmywarce, jesli producent tego nie
zaleca.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
e  Przed i po kazdym uzyciu: Produkt nalezy oczysci¢ ciepla woda i tagodnym detergentem do zmywania.
Produkt nalezy catkowicie wysuszy¢. Przed ponownym uzyciem, produkt nalezy catkowicie wysuszy¢.
Zalecamy reczne czyszczenie patelni.
UWAGA! Nigdy nie uzywac¢ srodkéw zracych lub $ciernych. Mogtoby to spowodowa¢ uszkodzenie powierzchni produktu.
Produkt nie nadaje sie do mycia w zmywarce.
Produkt nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym miejscu z dobra wentylacja.

DANE TECHNICZNE

e Wykonana z wytrzymatego odlewu aluminium
Powloka non-stick
Szeroko$¢: 28cm
Kompatybilna z r6znego rodzaju kuchenkami
Ergonomiczny uchwyt
Latwa w czyszczenia dzieki swojej powtoce
Elegancki design

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

e Nie uzywac produktu, ktéry mégt ulec uszkodzeniu i ma ostre krawedzie lub inne niebezpieczne miejsca, mogace spowodowac obrazenia.

e Dzieci lub osoby, ktdre nie sa w stanie bezpiecznie korzysta¢ z produktu z powodu swoich fizycznych, umystowych lub motorycznych
umiejetnosci moga uzywac produktu wylacznie pod nadzorem.

e Nie uzywac produktu, jesli jest uszkodzony.
e  Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.
e Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.



e  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac¢ z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Unikac zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

e  Dlugotrwale podgrzewanie pustej patelni moze prowadzi¢ do uszkodzenia powtoki lub przegrzania, co moze by¢ niebezpieczne.

e Raczka patelni moze sie nagrzewac podczas gotowania, dlatego zaleca sie uzywanie rekawic kuchennych lub uchwytéw ochronnych.

e  Aby chroni¢ powloke patelni (szczeg6lnie nieprzywierajaca), uzywaj akcesoriow z drewna, silikonu lub plastiku odpornego na wysokie
temperatury.

e  Nagla zmiana temperatury moze uszkodzi¢ powloke lub materiat patelni.

e Nadmiar jedzenia lub thuszczu moze prowadzi¢ do pryskania goracego oleju, co moze spowodowac poparzenia.

e Nie pozostawiaj patelni bez nadzoru na kuchence, szczegoélnie przy wysokiej temperaturze.

e  Upewnij sie, ze patelnia jest stabilna i dobrze trzymana za raczke podczas przenoszenia.

e  Zaschniete resztki jedzenia moga wptywac na wydajno$¢ powltoki. Czys$¢ patelnie zgodnie z instrukcja producenta.
e Podczas gotowania upewnij sie, Ze patelnia jest poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowych poparzen.

e Jesli zauwazysz pekniecia, uszkodzenia raczki lub zuzycie powtoki, wymien patelnie na nowa.

e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiatlem stonecznym, wysoka wilgotnoscig, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

e Do czyszczenia uzywac wilgotnej $ciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.
e  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

e  Jedli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidlowo, - byt przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

e  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

n
Symbol informuje, Ze uzyte materiaty z ktérych wykonano urzadzenie, nie zmieniaja smaku ani zapachu produktéw spozywczych.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

Our frying pan will allow you to prepare delicious and healthy dishes in a simple and effective way. This frying pan is the perfect tool for every
cooking enthusiast, and its excellent properties will make you enjoy great meals for many years. Equipped with recessed ribs, the pan perfectly
imitates the grilling effect. The grilling pan is made of pressure-cast aluminum, which ensures fast and even heat distribution. Thanks to this, your
dishes will be evenly browned. The non-stick coating prevents food from sticking to the surface of the pan, which makes the cooking and cleaning
process easier. You will not have to use a lot of fat, which translates into healthier cooking. The frying pan has an ergonomic handle made of durable
plastic, which guarantees a secure grip and safe use. The size of this pan is ideal for preparing a variety of dishes. Its diameter is 28cm, which gives a
suitably large surface for frying and cooking. You can use it on various types of cookers, including induction, gas, ceramic and electric.

The product is not intended for commercial or industrial use. Any other use or modification of the product is considered improper and involves the
risk of accidents. The manufacturer is not responsible for damage caused by improper use, failure to follow the instructions, improper repairs or the
use of unsuitable spare parts. The product is intended for private use only.

WARNING! Keep this product out of reach of children.

TIP
°

c
2
el

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

Wash the pan in warm, soapy water, then dry thoroughly. For nonstick or cast iron pans, apply a thin layer of oil to prep.

In a non-stick pan, use minimal oil or butter — a thin layer is enough.

Once cool, hand wash the pan in warm water with a mild detergent. Avoid washing in the dishwasher unless the manufacturer recommends
otherwise.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before and after each use: Clean the product with warm water and a mild dishwashing detergent.
The product must be completely dry. The product must be completely dry before reuse.

We recommend cleaning the pan by hand.

CAUTION! Never use corrosive or abrasive agents. This may damage the surface of the product.
The product is not dishwasher safe.

The product should be stored in a cool, dry place with good ventilation.

TECHNICAL DATA

Made of durable cast aluminum
Non-stick coating

Width: 28cm

Compatible with various types of cookers
Ergonomic handle

Easy to clean thanks to its coating
Elegant design

SAFETY INSTRUCTIONS

Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.
Do not use a product that may be damaged or has sharp edges or other dangerous areas that could cause injury.

Children or persons who are unable to use the product safely due to their physical, mental or motor skills may only use the product under
supervision.

Do not use the product if it is damaged.

Children must not play with the product.

Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Heating an empty pan for long periods of time can damage the coating or overheat, which can be dangerous.

The handle of the pan may become hot during cooking, so it is recommended to use oven gloves or protective handles.

To protect the coating of your pan (especially non-stick pans), use accessories made of wood, silicone or high-temperature resistant plastic.



e  Sudden changes in temperature can damage the coating or material of the pan.

e  Excess food or fat can lead to hot oil splattering, which can cause burns.

e Do not leave a pan unattended on the stove, especially at high temperatures.

e Make sure the pan is stable and has a good grip on the handle when carrying it.

e  Dried food residue can affect the performance of the coating. Clean the pan according to the manufacturer's instructions.
e  When cooking, make sure the pan is out of the reach of children to avoid accidental burns.

e  If you notice cracks, damage to the handle or wear to the coating, replace the pan with a new one.

e Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.

e  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

e Do not use a damaged device.

e  If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

e TItis prohibited to use the product if any part is damaged.

e Always use the product as intended.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

i
The symbol indicates that the materials from which the device is made do not change the taste or smell of food products.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Mit unserer Bratpfanne konnen Sie auf einfache und effektive Weise kostliche und gesunde Gerichte zubereiten. Diese Bratpfanne ist das perfekte
Werkzeug fiir jeden Kochbegeisterten und ihre hervorragenden Eigenschaften sorgen dafiir, dass Sie viele Jahre lang kostliche Mahlzeiten genielen
konnen. Ausgestattet mit eingelassenen Rippen ahmt die Pfanne den Grilleffekt perfekt nach. Die Grillpfanne besteht aus Aluminiumdruckguss, was
fiir eine schnelle und gleichméaRige Hitzeverteilung sorgt. Dadurch werden Ihre Gerichte gleichméRig gebraunt. Die Antihaftbeschichtung verhindert
das Anhaften von Speisen an der Pfannenoberfldche und erleichtert so den Koch- und Reinigungsvorgang. Sie miissen nicht viel Fett verwenden, was
zu einem gesiinderen Kochen fiihrt. Die Bratpfanne verfiigt tiber einen ergonomischen Griff aus robustem Kunststoff, der einen festen Halt und eine
sichere Anwendung garantiert. Die GroRe dieser Pfanne eignet sich perfekt fiir die Zubereitung verschiedenster Gerichte. Sein Durchmesser betragt
28 cm, was eine ausreichend groe Oberflache zum Braten und Kochen bietet. Sie konnen es auf verschiedenen Herdarten verwenden, darunter
Induktion, Gas, Keramik und Elektro.

Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen oder industriellen Gebrauch bestimmt. Jede andere Verwendung oder Veranderung des Produkts gilt als
nicht bestimmungsgemaR und birgt Unfallgefahr. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméafen Gebrauch, Nichtbeachtung der
Anweisungen, unsachgeméille Reparaturen oder die Verwendung ungeeigneter Ersatzteile entstehen. Das Produkt ist nur fiir den privaten Gebrauch
bestimmt.

WARNUNG:! Halten Sie das Produkt von Kindern fern.

TIPP

®  Das Gerdt sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schéden tiberpriift werden.

e  Bei unvollstindiger Lieferung oder Schiaden aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

VERWENDEN
e Waschen Sie die Pfanne in warmem Seifenwasser und trocknen Sie sie anschliefend griindlich ab. Tragen Sie bei antihaftbeschichteten
oder gusseisernen Pfannen zur Vorbereitung eine diinne Schicht Ol auf.
e Verwenden Sie eine minimale Menge Ol oder Butter in einer beschichteten Pfanne — eine diinne Schicht reicht aus.
e  Waschen Sie die Pfanne nach dem Abkiihlen von Hand in warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel. Vermeiden Sie das
Waschen in der Spiilmaschine, es sei denn, der Hersteller empfiehlt dies.

REINIGUNG UND PFLEGE
e Vor und nach jedem Gebrauch: Reinigen Sie das Produkt mit warmem Wasser und einem milden Geschirrspiilmittel.
Das Produkt muss vollstindig getrocknet sein. Das Produkt muss vor der Wiederverwendung vollstdndig getrocknet sein.
Wir empfehlen, die Pfanne per Hand zu reinigen.
AUFMERKSAMKEIT! Verwenden Sie niemals dtzende oder scheuernde Mittel. Dies konnte die Oberfldche des Produkts beschadigen.
Das Produkt ist nicht spiilmaschinenfest.
Das Produkt sollte an einem kiihlen, trockenen Ort mit guter Beliiftung gelagert werden.

TECHNISCHE DATEN

e Hergestellt aus robustem Aluminiumguss
Antihaftbeschichtung
Breite: 28 cm
Kompatibel mit verschiedenen Herdarten
Ergonomischer Griff
Dank der Beschichtung leicht zu reinigen
Elegantes Design

SICHERHEITSHINWEISE

e  Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

e  Verwenden Sie kein Produkt, das beschadigt sein konnte und scharfe Kanten oder andere gefahrliche Bereiche aufweist, die zu
Verletzungen fiihren konnten.

e  Kinder oder Personen, die aufgrund ihrer korperlichen, geistigen oder motorischen Féahigkeiten nicht in der Lage sind, das Produkt sicher
zu verwenden, diirfen das Produkt nur unter Aufsicht verwenden.

e Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt ist.
e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
e  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

e  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefdhrlich
ist.



e  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).
e  Brandquellen meiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Bréanden fiihren)

e  Wenn Sie eine leere Pfanne iiber einen langeren Zeitraum erhitzen, kann die Beschichtung beschadigt oder tiberhitzt werden, was
gefahrlich sein kann.

e Der Griff der Pfanne kann wéhrend des Kochens heifl werden, daher wird die Verwendung von Ofenhandschuhen oder Schutzgriffen
empfohlen.

e  Um die Pfannenbeschichtung (insbesondere Antihaftbeschichtung) zu schiitzen, verwenden Sie Zubehor aus Holz, Silikon oder
Hochtemperaturkunststoff.

e  Ein plotzlicher Temperaturwechsel kann die Beschichtung oder das Material der Pfanne beschadigen.

e Uberschiissiges Essen oder Fett kann dazu fiihren, dass heies Ol spritzt und Verbrennungen verursacht.
e Lassen Sie Pfannen, insbesondere bei hohen Temperaturen, nicht unbeaufsichtigt auf dem Herd stehen.
e  Stellen Sie sicher, dass die Pfanne beim Tragen stabil steht und am Griff festgehalten wird.

e  Angetrocknete Speisereste konnen die Leistung der Beschichtung beeintrachtigen. Reinigen Sie die Pfanne gemaR den Anweisungen des
Herstellers.

e  Achten Sie beim Kochen darauf, dass die Pfanne auRerhalb der Reichweite von Kindern ist, um versehentliche Verbrennungen zu
vermeiden.

e  Wenn Sie Risse, Beschadigungen am Griff oder Abnutzung der Beschichtung bemerken, ersetzen Sie die Pfanne durch eine neue.

e Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

e  Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.
e  Benutzen Sie kein beschadigtes Gerdt.

e Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschédigt ist, - nicht ordnungsgemaf funktioniert, - tiber einen
léngeren Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - wahrend des Transports iibermaRigen Belastungen ausgesetzt
war.

e  Esist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschédigt sind.

e Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

S Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

n
Das Symbol weist darauf hin, dass die zur Herstellung des Geréts verwendeten Materialien den Geschmack oder Geruch von
Lebensmitteln nicht verdndern.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerdten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!
Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

NaSe panev vam umozni pfipravovat chutné a zdravé pokrmy jednoduchym a t¢innym zpiisobem. Tato panev je dokonalym nastrojem pro kazdého
kuchatského nadSence a diky svym vynikajicim vlastnostem si budete vychutnavat lahodn4 jidla po mnoho let. Panev, vybavena zapuSténymi Zebry,
dokonale imituje efekt grilovani. Grilovaci panev je vyrobena z tlakové litého hliniku, ktery zajiStuje rychlé a rovnomérné rozloZeni tepla. Diky
tomu bude vaSe nddobi rovnomérné propecené. Nepfilnavy povrch zabraiiuje pfilnuti jidla k povrchu panve, coZ usnadiiuje proces vareni a ¢iSténi.
Nebudete muset pouzivat velké mnozZstvi tuku, coZ se promitd do zdravéjSiho vafeni. Panev md ergonomickou rukojet' z odolného plastu, ktera
zaruCuje pevné uchopeni a bezpeCné pouzivani. Velikost této panve je idealni pro pripravu rtiznych pokrmu. Jeho pramér je 28 cm, coZ poskytuje
dostatecné velkou plochu pro smaZeni i vafeni. MiZete jej pouZit na rizné typy sporakd vcetné indukcnich, plynovych, sklokeramickych a
elektrickych.

Vyrobek neni urcen pro komercni nebo primyslové pouZiti. Jakékoli jiné pouZiti nebo tiprava produktu je povaZovéana za nevhodnou a zahrnuje
riziko nehod. Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zplisobené nesprdvnym pouzivanim, nedodrZenim pokynd, neodbornymi opravami nebo
pouZitim nevhodnych nahradnich dili. Vyrobek je urcen pouze pro soukromé pouZiti.

VAROVANI! UdrZujte vjrobek mimo dosah déti.

TIP

®  Zarizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poSkozeni.

eV pripadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.
POUZITI

e  Umyjte panev v teplé mydlové vodé a poté dikladné osuste. Na nepfilnavé nebo litinové panve naneste na pfipravu tenkou vrstvu oleje.

e  Na nepfilnavou panev pouZijte minimalni mnoZstvi oleje nebo mésla — staci jen tenkd vrstva.

e Po vychladnuti panev ru¢né umyijte v teplé vodé s jemnym mycim prostfedkem. Vyhnéte se myti v my¢ce, pokud to vyrobce nedoporucuje.
CISTENI A UDRZBA

e  Pred a po kazdém pouziti: Vyrobek ocistéte teplou vodou a jemnym prostfedkem na myti nadobi.

e Vyrobek musi byt zcela vysuSen. Vyrobek musi byt pfed opétovnym pouZitim zcela vysuSen.

e  Panev doporucujeme Cistit rucné.

e POZOR! Nikdy nepouZivejte korozivni nebo abrazivni prostiedky. Mohlo by dojit k poskozeni povrchu vyrobku.

e  Vyrobek neni vhodny do mycky nadobi.

e  Vyrobek by mél byt skladovan na chladném a suchém misté s dobrym vétranim.
TECHNICKE UDAJE

e Vyrobeno z odolného litého hliniku

e Nepfilnavy povlak

e  Sitka: 28 cm

e  Kompatibilni s riznymi typy sporakd

e  Ergonomickd rukojet

e Snadno se Cisti diky potahu

e  Elegantni design
BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Pred sestavenim a pouzitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento navod k pouZiti.
e  NepouzZivejte vyrobek, ktery miZe byt poSkozen a ma ostré hrany nebo jind nebezpecna mista, ktera by mohla zpisobit zranéni.

e  Déti nebo osoby, které kvtili svym fyzickym, duSevnim nebo motorickym schopnostem nemohou vyrobek bezpecné pouzivat, mohou
vyrobek pouZivat pouze pod dohledem.

e  Pokud je vyrobek poSkozen, nepouZivejte jej.

e  Détisi s vyrobkem nesmi hrat.

o Cisténi a tidrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

e  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztstaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coz je nebezpecné.

e  Folii pouZzitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpe¢i uduseni).

e  Vyhnéte se zdrojiim ohné: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe vést k poZéru)
e Dlouhé ohfivani prazdné panve miZze poskodit povlak nebo se prehfat, coZ miZe byt nebezpecné.

e Rukojet panve se mtiZze béhem vareni zahtat, proto se doporucuje pouzivat chiiapky nebo ochranné rukojeti.



e K ochrané povrchu panve (zejména nepfilnavého) pouZivejte pfisluSenstvi ze dfeva, silikonu nebo vysokoteplotniho plastu.
e  Nahla zména teploty miZe poskodit povrch nebo material panve.

e  Prebytecné potraviny nebo mastnota mohou zpisobit vystfiknuti horkého oleje a popaleni.

e  Nenechavejte panve na sporaku bez dozoru, zvlasté pfi vysokych teplotach.

e  Ujistéte se, Ze panev je pri prenaseni stabilni a pevné drZena za rukojet’.

e  Zaschlé zbytky jidla mohou ovlivnit vykon povlaku. Vycistéte panev podle pokynii vyrobce.

e  Pri vareni se ujistéte, Ze je pdnev mimo dosah déti, aby nedoslo k ndhodnému popaéleni.

e Pokud si vSimnete prasklin, poskozeni rukojeti nebo opotiebeni povlaku, vyméiite pdnev za novou.

e Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zéarenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.
e K ¢isténi pouzijte vlhky hadiik nebo jemny Cistici prostredek.

e NepouZivejte poSkozené zafizeni.

e  Pokud bezpecny provoz jiz neni mozny, prestaiite jej pouZivat a pied opétovnym pouZitim produkt zajistéte. BezpeCny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje spravné, - byl skladovéan po dlouhou dobu v nepriznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

e Je zakazano pouzivat vyrobek, pokud je jakdkoliv jeho ¢4st poskozena.

e  Vyrobek by mél byt vidy pouZivén tak, jak je uren.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urc¢ené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Q f Symbol informuje, Ze materialy pouZité k vyrobé zatizeni neméni chut’ ani viini potravin.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Notre poéle vous permettra de préparer des plats délicieux et sains de maniére simple et efficace. Cette poéle a frire est I'outil parfait pour tout
amateur de cuisine, et ses excellentes propriétés vous permettront de savourer de délicieux repas pendant de nombreuses années. Equipée de nervures
encastrées, la poéle imite parfaitement 1'effet grillade. La poéle a griller est en aluminium moulé sous pression, ce qui assure une répartition rapide et
uniforme de la chaleur. Grace a cela, vos plats seront dorés uniformément. Le revétement antiadhésif empéche les aliments de coller a la surface de la
poéle, facilitant ainsi le processus de cuisson et de nettoyage. Vous n’aurez pas besoin d’utiliser beaucoup de matiéres grasses, ce qui se traduira par
une cuisine plus saine. La poéle est dotée d'une poignée ergonomique en plastique durable, qui garantit une prise ferme et une utilisation stire. La
taille de cette poéle est parfaite pour préparer une variété de plats. Son diamétre est de 28 cm, ce qui offre une surface suffisamment grande pour frire
et cuire. Vous pouvez l'utiliser sur différents types de cuisiniéres, notamment a induction, a gaz, céramique et électrique.

Le produit n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel. Toute autre utilisation ou modification du produit est considérée comme
inappropriée et comporte des risques d'accidents. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise utilisation, le non-
respect des instructions, des réparations inappropriées ou l'utilisation de piéces de rechange inappropriées. Le produit est destiné a un usage privé
uniquement.

AVERTISSEMENT! Gardez le produit hors de portée des enfants.

CONSEIL

® ['appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

UTILISER
e Lavez la poéle a I'eau tiede savonneuse puis séchez-la soigneusement. Pour les poéles antiadhésives ou en fonte, appliquez une fine couche
d'huile pour préparer.
e  Utilisez une quantité minimale d’huile ou de beurre dans une poéle antiadhésive — une fine couche suffit.
e Aprés refroidissement, lavez la poéle a la main dans de I'eau tiéde avec un détergent doux. Evitez de laver au lave-vaisselle, sauf si le
fabricant le recommande.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e  Avant et aprés chaque utilisation : Nettoyez le produit avec de 1'eau tiéde et un détergent a vaisselle doux.
Le produit doit étre complétement séché. Le produit doit étre complétement séché avant d'étre réutilisé.
Nous vous recommandons de nettoyer la poéle a la main.
ATTENTION! N'utilisez jamais d'agents corrosifs ou abrasifs. Cela pourrait endommager la surface du produit.
Le produit ne passe pas au lave-vaisselle.
Le produit doit étre stocké dans un endroit frais et sec avec une bonne ventilation.

DONNEES TECHNIQUES

e  Fabriqué en fonte d'aluminium durable
Revétement antiadhésif
Largeur : 28 cm
Compatible avec différents types de cuisiniéres
Poignée ergonomique
Facile a nettoyer grace a son revétement
Conception élégante

CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

e  Nutilisez pas un produit susceptible d'étre endommagé et présentant des bords tranchants ou d'autres zones dangereuses susceptibles de
provoquer des blessures.

e Les enfants ou les personnes incapables d'utiliser le produit en toute sécurité en raison de leurs capacités physiques, mentales ou motrices
ne peuvent utiliser le produit que sous surveillance.

e  Nutilisez pas le produit s'il est endommagé.
e Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
e Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

e Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

e  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).



e Eviter les sources d'incendie : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)
e  Chauffer une casserole vide pendant une longue période peut endommager le revétement ou surchauffer, ce qui peut étre dangereux.

e Lapoignée de la poéle peut devenir chaude pendant la cuisson, il est donc recommandé d'utiliser des gants de cuisine ou des poignées de
protection.

e Pour protéger le revétement de la poéle (notamment antiadhésif), utilisez des accessoires en bois, en silicone ou en plastique haute
température.

e  Un changement brusque de température peut endommager le revétement ou le matériau de la poéle.

e  Un exces de nourriture ou de graisse peut provoquer des éclaboussures d'huile chaude et provoquer des briilures.

e Ne laissez pas les casseroles sans surveillance sur la cuisiniére, surtout a des températures élevées.

e  Assurez-vous que la poéle est stable et fermement maintenue par la poignée lorsque vous la transportez.

e  Lesrésidus d'aliments séchés peuvent affecter les performances du revétement. Nettoyez la poéle selon les instructions du fabricant.

e  Lors de la cuisson, assurez-vous que la poéle est hors de portée des enfants pour éviter les briilures accidentelles.

e  Sivous constatez des fissures, des dommages sur le manche ou une usure du revétement, remplacez la poéle par une neuve.

e  Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, de I'humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.
e  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

e  Nutilisez pas un appareil endommagé.

e  Siun fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez l'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement siir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

e Il est interdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée.

e Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

S L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

n
Le symbole indique que les matériaux utilisés pour fabriquer 'appareil ne modifient ni le goiit ni 'odeur des produits alimentaires.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

La nostra padella ti permettera di preparare piatti deliziosi e salutari in modo semplice ed efficace. Questa padella é lo strumento perfetto per ogni
appassionato di cucina e le sue eccellenti proprieta ti faranno gustare piatti deliziosi per molti anni. Dotata di nervature incassate, la padella imita
perfettamente l'effetto grigliato. La bistecchiera é realizzata in alluminio pressofuso, che garantisce una distribuzione del calore rapida e uniforme.
Grazie a questo, i tuoi piatti saranno dorati in modo uniforme. Il rivestimento antiaderente impedisce al cibo di attaccarsi alla superficie della padella,
facilitando il processo di cottura e pulizia. Non dovrai utilizzare molti grassi, il che si traduce in una cucina piu sana. La padella ha un manico
ergonomico in plastica resistente, che garantisce una presa salda e un utilizzo sicuro. La dimensione di questa padella & perfetta per preparare una
varieta di piatti. Il suo diametro é di 28 cm, il che fornisce una superficie sufficientemente ampia per friggere e cucinare. Puoi usarlo su vari tipi di
piani cottura, inclusi quelli a induzione, a gas, in ceramica ed elettrici.

11 prodotto non & destinato all'uso commerciale o industriale. Qualsiasi altro utilizzo o modifica del prodotto é considerato inappropriato e comporta
il rischio di incidenti. Il produttore non e responsabile per danni causati da uso improprio, mancata osservanza delle istruzioni, riparazioni improprie
o utilizzo di pezzi di ricambio inappropriati. Il prodotto é destinato esclusivamente all'uso privato.

AVVERTIMENTO! Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

MANCIA

® T'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

UTILIZZO
e Lavare la padella in acqua tiepida e sapone e poi asciugarla accuratamente. Per le padelle antiaderenti o in ghisa, applicare un sottile strato
di olio per la preparazione.
e  Usa una quantita minima di olio o burro in una padella antiaderente: é sufficiente uno strato sottile.
e  Dopo il raffreddamento, lavare la padella a mano in acqua tiepida con un detergente delicato. Evitare il lavaggio in lavastoviglie a meno
che non sia consigliato dal produttore.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Prima e dopo ogni utilizzo: pulire il prodotto con acqua tiepida e un detersivo per piatti delicato.
Il prodotto deve essere completamente essiccato. Il prodotto deve essere completamente asciugato prima del riutilizzo.
Si consiglia di pulire la padella a mano.
ATTENZIONE! Non utilizzare mai agenti corrosivi o abrasivi. Cio potrebbe danneggiare la superficie del prodotto.
11 prodotto non é lavabile in lavastoviglie.
Il prodotto deve essere conservato in un luogo fresco e asciutto con una buona ventilazione.

DATI TECNICI

Realizzato in resistente alluminio pressofuso
Rivestimento antiaderente

Larghezza: 28 cm

Compatibile con vari tipi di piani cottura
Maniglia ergonomica

Facile da pulire grazie al rivestimento
Design elegante

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

e  Non utilizzare un prodotto che potrebbe essere danneggiato e che presenta bordi taglienti o altre aree pericolose che potrebbero causare
lesioni.

e I bambini o le persone che a causa delle loro capacita fisiche, mentali o motorie non sono in grado di utilizzare il prodotto in modo sicuro,
possono utilizzare il prodotto solo sotto supervisione.

e Non utilizzare il prodotto se ¢ danneggiato.
e [ bambini non devono giocare con il prodotto.
e La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

e  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

e Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

e  Evitare fonti di incendio: evitare il contatto con fuoco o dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)



e  Riscaldare a lungo una padella vuota pud danneggiare il rivestimento o surriscaldarsi, il che puo essere pericoloso.
e Il manico della padella potrebbe scaldarsi durante la cottura, si consiglia quindi di utilizzare guanti da forno o manici protettivi.

e  Per proteggere il rivestimento della padella (soprattutto antiaderente), utilizzare accessori in legno, silicone o plastica resistente alle alte
temperature.

e  Uno sbalzo improvviso di temperatura puo danneggiare il rivestimento o il materiale della padella.

e Tl cibo oil grasso in eccesso possono causare schizzi di olio caldo e provocare ustioni.

e Non lasciare le pentole incustodite sul fornello, soprattutto ad alte temperature.

e Assicurarsi che la padella sia stabile e tenuta saldamente dal manico durante il trasporto.

e  Iresidui di cibo essiccati possono compromettere le prestazioni del rivestimento. Pulire la padella secondo le istruzioni del produttore.
e  Durante la cottura, assicurarsi che la padella sia fuori dalla portata dei bambini per evitare scottature accidentali.

e  Se notate crepe, danni al manico o usura del rivestimento, sostituite la padella con una nuova.

e  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

e Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

e  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

e  Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere 1'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non e possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - é stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

e  E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte & danneggiata.

e Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

S L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Q r 11 simbolo informa che i materiali utilizzati per realizzare il dispositivo non alterano il gusto o 1'odore dei prodotti alimentari.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Nuestra sartén te permitira preparar platos deliciosos y saludables de una forma sencilla y eficaz. Esta sartén es la herramienta perfecta para todo
aficionado a la cocina, y sus excelentes propiedades te hardn disfrutar de deliciosas comidas durante muchos afios. Equipada con nervaduras
empotradas, la sartén imita perfectamente el efecto grill. La parrilla esta fabricada en aluminio fundido a presién, lo que garantiza una distribucién
rdpida y uniforme del calor. Gracias a esto, tus platos quedaran dorados uniformemente. El revestimiento antiadherente evita que los alimentos se
peguen a la superficie de la sartén, facilitando el proceso de cocciéon y limpieza. No tendras que utilizar mucha grasa, lo que se traduce en una cocina
mas saludable. La sartén tiene un mango ergonémico fabricado en plastico duradero, que garantiza un agarre firme y un uso seguro. El tamafio de
esta sartén es perfecto para preparar una variedad de platos. Su didmetro es de 28 cm, lo que proporciona una superficie suficientemente grande para
freir y cocinar. Puedes utilizarlo en varios tipos de cocinas, incluidas las de induccién, gas, vitroceramicas y eléctricas.

El producto no estéa destinado a uso comercial o industrial. Cualquier otro uso o modificacién del producto se considera inadecuado e implica riesgo
de accidentes. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por un uso inadecuado, incumplimiento de las instrucciones, reparaciones
inadecuadas o el uso de repuestos inadecuados. El producto esta destinado tinicamente para uso privado.

iADVERTENCIA! Mantenga el producto alejado de los nifios.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

USAR
e Lave la sartén con agua tibia y jabon y luego séquela bien. Para sartenes antiadherentes o de hierro fundido, aplique una fina capa de aceite
para preparar.
e  Utilice una cantidad minima de aceite o mantequilla en una sartén antiadherente; solo una capa fina es suficiente.
e Después de enfriar, lave la sartén a mano en agua tibia con un detergente suave. Evite lavar en el lavavajillas a menos que el fabricante lo
recomiende.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
e Antes y después de cada uso: Limpie el producto con agua tibia y un detergente lavavajillas suave.
El producto debe estar completamente seco. El producto debe secarse completamente antes de su reutilizacion.
Recomendamos limpiar la sartén a mano.
{ATENCION! Nunca utilice agentes corrosivos o abrasivos. Esto podria dafiar la superficie del producto.
El producto no es apto para lavavajillas.
El producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y con buena ventilacion.

DATOS TECNICOS

e  Hecho de aluminio fundido duradero
Recubrimiento antiadherente
Ancho: 28cm
Compatible con varios tipos de cocinas.
Mango ergonémico
Facil de limpiar gracias a su revestimiento
Disefio elegante

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

e  No utilice un producto que pueda estar dafiado y que tenga bordes afilados u otras areas peligrosas que puedan causar lesiones.

e  Los nifios o personas que no puedan utilizar el producto de forma segura debido a sus habilidades fisicas, mentales o motoras sélo podran
utilizar el producto bajo supervisién.

e No utilice el producto si esta dafiado.

e  Los nifios no deben jugar con el producto.

e Lalimpiezay el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

e Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

e  Evite fuentes de fuego: evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

e  (Calentar una sartén vacia durante mucho tiempo puede dafiar el revestimiento o sobrecalentarla, lo que puede ser peligroso.



El mango de la sartén puede calentarse durante la coccion, por lo que se recomienda utilizar guantes de horno o mangos protectores.

Para proteger el revestimiento de la sartén (especialmente el antiadherente), utilice accesorios de madera, silicona o plastico resistente a
altas temperaturas.

Un cambio brusco de temperatura puede dafiar el revestimiento o el material de la sartén.

El exceso de comida o grasa puede provocar salpicaduras de aceite caliente y provocar quemaduras.

No deje cacerolas desatendidas sobre la estufa, especialmente a altas temperaturas.

Asegtirese de que la sartén esté estable y sujeta firmemente por el asa cuando la transporte.

Los residuos de alimentos secos pueden afectar el rendimiento del recubrimiento. Limpia la sartén segtin las instrucciones del fabricante.
Al cocinar, asegtirese de que la sartén esté fuera del alcance de los nifios para evitar quemaduras accidentales.

Si nota grietas, dafios en el mango o desgaste en el revestimiento, reemplace la sartén por una nueva.

Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables, disolventes.

Para la limpieza utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.

Si ya no es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

Esté prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo esta dafiada.

El producto siempre debe usarse segin lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

Je f El simbolo informa que los materiales utilizados para fabricar el dispositivo no cambian el sabor ni el olor de los productos
alimenticios.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Met onze koekenpan kunt u op een eenvoudige en effectieve manier heerlijke en gezonde gerechten bereiden. Deze koekenpan is het perfecte
hulpmiddel voor iedere kookliefhebber en dankzij de uitstekende eigenschappen kun je jarenlang genieten van heerlijke maaltijden. Uitgerust met
verzonken ribben imiteert de pan perfect het grilleffect. De grillpan is gemaakt van gegoten aluminium, wat zorgt voor een snelle en gelijkmatige
warmteverdeling. Hierdoor worden je gerechten gelijkmatig bruin. De antiaanbaklaag voorkomt dat voedsel aan het oppervlak van de pan blijft
plakken, waardoor het kook- en reinigingsproces eenvoudiger wordt. Je hoeft niet veel vet te gebruiken, wat zich vertaalt in gezonder koken. De
koekenpan heeft een ergonomische handgreep van duurzaam kunststof, wat een stevige grip en veilig gebruik garandeert. Het formaat van deze pan
is perfect voor het bereiden van diverse gerechten. De diameter bedraagt 28 cm, wat een voldoende groot oppervlak biedt om te braden en koken. Je
kunt hem gebruiken op verschillende soorten fornuizen, waaronder inductie, gas, keramisch en elektrisch.

Het product is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik. Elk ander gebruik of wijziging van het product wordt als ongepast beschouwd
en brengt het risico op ongevallen met zich mee. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, het niet
opvolgen van de instructies, ondeskundige reparaties of het gebruik van ongeschikte reserveonderdelen. Het product is uitsluitend bedoeld voor
privégebruik.

WAARSCHUWING! Houd het product uit de buurt van kinderen.

TIP

®  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.

e Bij onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.
GEBRUIK

e Was de pan in warm zeepsop en droog hem daarna grondig af. Voor pannen met antiaanbaklaag of gietijzeren pannen: breng ter
voorbereiding een dunne laag olie aan.

e  Gebruik een minimale hoeveelheid olie of boter in een pan met antiaanbaklaag; een dun laagje is voldoende.

e Na het afkoelen was je de pan met de hand af in warm water met een mild afwasmiddel. Vermijd wassen in de vaatwasser, tenzij de
fabrikant dit aanbeveelt.

REINIGING EN ONDERHOUD
e  Voor en na elk gebruik: Reinig het product met warm water en een mild afwasmiddel.
Het product moet volledig gedroogd zijn. Het product moet volledig worden gedroogd voordat het opnieuw wordt gebruikt.
Wij raden aan om de pan met de hand schoon te maken.
AANDACHT! Gebruik nooit bijtende of schurende middelen. Dit kan het oppervlak van het product beschadigen.
Het product is niet vaatwasmachinebestendig.
Het product moet op een koele, droge plaats met goede ventilatie worden bewaard.

TECHNISCHE GEGEVENS

Gemaakt van duurzaam gegoten aluminium
Antiaanbaklaag

Breedte: 28cm

Compatibel met verschillende soorten fornuizen
Ergonomische handgreep

Gemakkelijk schoon te maken dankzij de coating
Elegant ontwerp

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
e Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.
e  Gebruik geen product dat beschadigd kan zijn of scherpe randen of andere gevaarlijke plekken heeft die letsel kunnen veroorzaken.

e  Kinderen of personen die vanwege hun lichamelijke, geestelijke of motorische vaardigheden het product niet veilig kunnen gebruiken,
mogen het product alleen onder toezicht gebruiken.

e Gebruik het product niet als het beschadigd is.

e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e  Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

e Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.
e  Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

e Vermijd brandbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)



e  Het langdurig verwarmen van een lege pan kan de coating beschadigen of oververhitten, wat gevaarlijk kan zijn.

e  Het handvat van de pan kan tijdens het koken heet worden, daarom is het raadzaam ovenhandschoenen of beschermende handgrepen te
gebruiken.

e Om de pancoating (vooral de antiaanbaklaag) te beschermen, gebruikt u accessoires gemaakt van hout, siliconen of hittebestendig plastic.
e  Een plotselinge temperatuurverandering kan de coating of het materiaal van de pan beschadigen.

e Overtollig voedsel of vet kan ervoor zorgen dat hete olie spettert en brandwonden veroorzaakt.

e  Laat pannen niet onbeheerd op het fornuis staan, vooral niet bij hoge temperaturen.

e  Zorg ervoor dat de pan stabiel staat en stevig wordt vastgehouden door het handvat wanneer u hem draagt.

e  Opgedroogde voedselresten kunnen de werking van de coating beinvloeden. Maak de pan schoon volgens de instructies van de fabrikant.
e  Zorg ervoor dat de pan tijdens het koken buiten het bereik van kinderen is om onbedoelde brandwonden te voorkomen.

e Alsu barsten, schade aan het handvat of slijtage aan de coating opmerkt, vervangt u de pan door een nieuw exemplaar.

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen, oplosmiddelen.

e Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

e  Gebruik geen beschadigd apparaat.

e Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

e  Hetis verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is.

e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Q r Het symbool geeft aan dat de materialen die gebruikt zijn om het apparaat te maken de smaak of geur van voedselproducten niet
veranderen.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Var stekpanna later dig laga lickra och hédlsosamma rétter pd ett enkelt och effektivt sitt. Denna stekpanna ar det perfekta verktyget for varje
matlagningsentusiast, och dess utmérkta egenskaper kommer att fa dig att njuta av ldckra maltider i manga ar. Utrustad med forsankta revben,
imiterar pannan perfekt grilleffekten. Grillpannan ar gjord av pressgjuten aluminium, vilket sékerstéller snabb och jamn varmefordelning. Tack vare
detta blir dina ritter jamnt brynta. Den non-stick beldggningen forhindrar att mat fastnar pa ytan av pannan, vilket gor tillagningen och
rengoringsprocessen enklare. Du behover inte anvdanda mycket fett, vilket leder till hdlsosammare matlagning. Stekpannan har ett ergonomiskt
handtag av slitstark plast, vilket garanterar ett stadigt grepp och siker anvandning. Storleken pa denna panna ar perfekt for att tillaga en méngd olika
ratter. Dess diameter dr 28 cm, vilket ger en tillrackligt stor yta for stekning och matlagning. Du kan anvanda den pé olika typer av spisar, inklusive
induktion, gas, keramik och elektrisk.

Produkten dr inte avsedd for kommersiell eller industriell anvandning. All annan anvédndning eller modifiering av produkten anses vara oldmplig och
innebér risk for olyckor. Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av felaktig anvdandning, underlatenhet att folja instruktionerna, felaktiga
reparationer eller anvandning av oldmpliga reservdelar. Produkten &r endast avsedd for privat bruk.

VARNING! Hall produkten borta fran barn.

DRICKS

®  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
e Vid ofullstdndig leverans eller skada pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

ANVANDA
e Tvitta pannan i varmt tvalvatten och torka sedan ordentligt. For non-stick- eller gjutjarnspannor, applicera ett tunt lager olja for att
forbereda.

e  Anvind en minimal méngd olja eller smor i en non-stick panna - bara ett tunt lager racker.
e  Efter att ha svalnat, tvitta pannan for hand i varmt vatten med ett milt rengdringsmedel. Undvik att diska i diskmaskin om inte tillverkaren
rekommenderar det.

RENGORING OCH UNDERHALL

Fore och efter varje anvandning: Rengor produkten med varmt vatten och ett milt diskmedel.
Produkten maste vara helt torkad. Produkten méste vara helt torkad innan den &teranvéands.

Vi rekommenderar att du rengér pannan for hand.

UPPMARKSAMHET! Anvind aldrig fritande eller slipande medel. Detta kan skada produktens yta.
Produkten tdl inte diskmaskin.

Produkten ska forvaras pa en sval, torr plats med god ventilation.

TEKNISKA DATA

Tillverkad av slitstark gjuten aluminium
Non-stick beldggning

Bredd: 28cm

Kompatibel med olika typer av spisar
Ergonomiskt handtag

Latt att rengora tack vare dess beldggning
Elegant design

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Innan du monterar och anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

e  Anvind inte en produkt som kan vara skadad och har vassa kanter eller andra farliga omraden som kan orsaka skada.

e  Barn eller personer som inte kan anvanda produkten sdkert pa grund av sina fysiska, mentala eller motoriska fardigheter far endast anvanda
produkten under uppsikt.

e Anvind inte produkten om den ar skadad.

e  Barn fér inte leka med produkten.

e  Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.

e  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.
e  Hall folien som anvénds i produktférpackningen borta fran barn (det finns risk fér kvavning).

e Undvik brandkéllor: undvik kontakt med brand eller virmealstrande anordningar (kan leda till brand)

e  Att virma upp en tom panna under en langre tid kan skada beldggningen eller 6verhettas, vilket kan vara farligt.



e  Pannans handtag kan bli varmt under tillagningen, sa det rekommenderas att anvdnda ugnshandskar eller skyddshandtag.
e  For att skydda pannbeldggningen (sérskilt non-stick), anvénd tillbehdr gjorda av trd, silikon eller hgtemperaturplast.
e  En plotslig temperaturférandring kan skada beldggningen eller materialet pa pannan.

e Overskott av mat eller fett kan orsaka stink av het olja och orsaka brannskador.

e  Limna inte kastruller utan uppsikt pa spisen, sarskilt vid hoga temperaturer.

e  Se till att kastrullen &r stabil och stadigt héllen i handtaget nér du bér den.

e  Torkade matrester kan paverka beldggningens prestanda. Rengor pannan enligt tillverkarens instruktioner.

e  Nar du lagar mat, se till att pannan &r utom rackhall f6r barn fér att undvika oavsiktliga brannskador.

e Om du mérker sprickor, skador pa handtaget eller slitage pa belaggningen, byt ut pannan mot en ny.

e  Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.

e  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

e Anvind inte en skadad enhet.

e  Om sidker anvidndning inte langre dr mojlig, avbryt anvandningen och sikra produkten fore ateranvandning. Saker drift ar inte mgjlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har férvarats under en lidngre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

e  Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del av den ar skadad.

e  Produkten ska alltid anvédndas pé avsett satt.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

W Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Q r Symbolen informerar om att materialen som anvéands for att tillverka enheten inte dndrar smaken eller lukten av livsmedel.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet f6r enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 TV vyela.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

To myavt pag Bo oog emMTPEYEL VA ETOLHAGETE VOOTIHO KOL LYLEWVE TIATA HE OMAO KOl OIMOTEAECHOTIKO TPOTO. ALTO TO TNYAVL €ival To TEAELO
epyaAeio yix kGBe AQTPN TNG HOYEPIKNAG KOL Ol €SHIPETIKEG TOL 810TNTEG Bar GOG KAVOLV VO AMOAAVGETE VOOTIHA YEDHATA Yl TTOAAG Xpovia.
ESomAiopévo pe xoveutég pafSaaelg, to tnyavt pipeiton téAela 1o e@é Ynoipatog. To oyl eivol KATHOKEVAGHEVO GO XLTO GAOLHIVIO, TO OToi0
eao@aAilel ypriyopn Kol opoltopopen Katavopr] g Beppotntag. Xdpn oe avtd, ta mdta oag Bo podicovv opodpopea. H avuikoAAntikn
eMOTPWOT EUTOSIeL TA TPOPIPAX VO KOAATIOOUV OTNV EMPAVELX TOL TNYAVIOD, SleLKOAUVOVTAG T Stadikaoia payelpépatog kot kabapiopov. Agv Ba
XPEWOTEL VA Xpr|OHOTO|oeTE TOAAG Attapd, KATL IOV HETOPPAETOL O€ O LYLEWVO payeipepa. To Tnydve €xel epyovopikn Aafrn and avBekTiko
TIAGOTIKO, TIOL €YYLATOL OTAOEPO KPATNHA Kol a0QaAR Xpnon. To péyeBog autol Tou Tyaviol €ival TEAEIO YIX TNV TPOETOLHACIA HIOG TIOKIAIOG
matwv. H Siapetpdg tov eivar 28 eKATOOTA, YEYOVOG TIOL TIOPEKEL IO XPKETH HEYOAN EMPAVEIX yiX TNYAVIOHX KOl payeipepa. Mmopeite va To
XPTO1LLOTIOUOETE GE S1GQOPOLG TOTIOUG KOLQVGOV, CUUTIEPIAGHPAVOLEVOV EMAYOYIKAV, OEPIOV, KEPAUIKOV KOL NAEKTPIKOV.

To mpoidv dev mpoopiletar yio epnopikn 1 Propnxavikn xprion. Onowadnmote GAAN xprion 1| TPOTOTOINGT TOL TIPOIGVTOG Bewpeiton akaTAAANAN Kat
evexel Tov kivéuvo atuynpétwv. O katackevaotng 6ev evBovetan yix (NpiEG mov MPoKaAoLVTOL amd GKATAAANAT Xpriom, HN TNPNOT TV 0dNyl®Y,
OKOTAAATAEG EMOKEVEG 1] XPTIOT) OKATAAANAGY avTaAAGKTIK®V. To ipoioy mpoopiletal HOVo yia ISIOTIKT Xpron.

IMPOEIAOITIOIHXH! Kpoatiote 10 Mpoidv pHoKpld amd modid.

AKPO

® H ovokevn] Ba nipénet va eAeyyBel yio mAnpotnTa mopadoong kat opatn {pd.
e X mepintwon ateAovg mapadoong 1 {Npdg AOYye EANTTOHATIKIG CUOKEVAGIAG 1) HETOPOPAG, EMKOWVAVIOTE HE TNV TNAEP®VIKY YPAHHNA
e§ummpetnong.

e TTAUvete 10 Y&Vl 0 {€0TO OAMOLVOVEPO KOL OTI GLVEXELN OTEYVAOTE KOAK. Tot OVTIKOAANTIKGA 1) HOVTIEHEVIX TNYAVIA, EQAPHOOTE Pl
Aent 0Tp@Oon Aad00 Yo IpoETOHATia.

e XpnolomonoTe EAAXI0TH TOGOTNTA AXSI0V 1) fOLTOPOL G EVa AVTIKOAANTIKO TNYQVL - HOVO HIX AETTH OTPMOT) KPKEL.

o Aol Kpu@oel, TADVETE TO TNYAVL 0TO X€PL 0€ {e0TO VEPO HE EVA TTILO KTTOPPLTIAVTIKO. ATIOQVYETE TO TAVGIHO GTO TTALVTIPLO TATWY, EKTOG
€AV TO OLVIOTH O KATOROKELROTG.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

Tpw kot peta anod kabe xprion: Kabopiote to mpoiov pe (e0Td vepod KAl Eva N0 AMOPPUTIAVTIKO MAT®V.

To TpoidV TIPEMEL Va 0TEYVMOEL TEAELWG. To TIPOIOV TIPETEL VA GTEYVAOOEL TEAEIDG TIPLV QMO TNV EMAVOYPTOLLOTOINOT).
ZuvioToupe vo KaBapilete To TNyAvL JE TO XEPL.

ITPOZOXH! Mnv xpnotponoteite moté Stafpatikd 1 Aetavtikd péca. Avtd pmopel va BAdiel TV em@avelo Tov TpoiovTog.
To mpoidv Sev mAéveTan aTO TALVTIPLO TATOV.

To mpoidv mpénel va puAdaoeTat o€ §poaepd, ENpo HEPOG pE KOAG aEeplapo.

TEXNIKA XTOIXEIA

Kataokevaopévo amd avBeKTiko XuTto aAoupivio
AvtikoAANTIKY| eMtioTpmoN

ITAGtog: 28 cm

Zupfato pe Sté@opoug TOTIOLG KOLQVAOV
Epyovopikn Aafin

KaBapileton ebkoAa X&pn oTnV €MOTP®OT TOL
Kopym oxedioon

OAHT'IEX AXPAAEIAX

o TIpv GUVOPHOAOYNOETE KAl XPNOLHOTIOCETE TO TIPOIOV, S1afACTE TPOCEKTIKA QLTO TO EYXELPIBLO XPrONG.

e Mn xpnotpomnoteite mpoidy mov Pmopel va LMOOTEL (NHLK KoL EXEL OLXHTPESG AKPEG 1] AAAEG eMIKIVEUVEG TIEPLOYEG TTOL B popovoav va
TIPOKAAEGOLV TPAVPATIOHO.

e TToudid 1 dropa oL Sev PTOPOVY VA XPTGIHOTIO|GOLY TO TIPOIOV HE AOPAAELN AOY®D TV OOUATIK®OV, TIVEDUXTIKAV T} KIVIITIKOV TOUG
§e&10T TV PHTOPODLY VA XPTOTHOTOI0VV TO TIPOIOV HOVO LTO emifAeym.

e Mnyv XprOLLOTIOLELTE TO TIPOIOV EGV EIVAL KATECTPAHEVO.
o Tu mondid Sev mpémel va mai{ouv | To TPoiov.
e O kaBaplopdg ko n ouvtrpnaon 6ev PEMeL va eEKTEAOVVTOL OO TSI Xwpig emifAeym.

e  Befawbeite 0Tt Ta LAKG cuokevaoiag Sev agrvovion xopig enifAewmn. Ta moaudid propel va apyicouvv va maifouv padi Toug, KATL mov eivat
€MKIVELVO.



o DuAGETE TO XAOLHLVOXAPTO TIOV XPNOLUOTIOLEITAL 0TI CLOKELAGIX TOL TIPOIOVTOG HOKPLA amd TanSid (LTap)EL Kivouvog aoLEiag).
e Amo@UYEeTE TINYEG TUPKAYLAG: AMOPVYETE TNV EMAQT HE POTLA T CLOKEVEG TIOL TIAPayoLV BeppoTnTa (HTopEl va 08NyNoeL o€ TupKAyLK)

e H Béppavon evog Gdelouv 0KeVOLG Yo HEYAO XPOVIKO SIGOTNHO HTIOPEL VO KATAOTPEWEL TNV EMOTP®ON 1 va biepBeppavOei, kATt TOL
pmopel va givan emikivéuvo.

e H Aafn touv yaviov pnopel va (eotabel KT To payeipepa, yI' GUTO GLUVIGTATAL 1] XPTIOT] YAVTIOV (@OUPVOL T} TPOCTATEVTIKOV AdPOV.

e T v mpooTacia g eMKGAVYTG TOL TNYAVIOD (E181K& OVTIKOAANTIKT]), XPT|O1HOTIOOTE a&eG0LAp Ao EVAO, GIMKOV 1| TAAOTIKO
vymAng Beppokpaciog.

o Mia {agvikn aAdayn otn Beppokpacio PIopel va KATOROTPEWEL TNV EMOTPWOT I} TO LAIKO TOL TOY100.

e H unepPolikr| moooTNTA aynToL 1 Ainoug propel va pokaAéoel mMToiAtopa (eoToV Aad100 Kot yKapATa.

e Mnyv agnvete ta TNyavia xopic emifAeym oto paTt ™G Koulivag, e181Ka o€ LYMAEG BepoKpaOiES.

e BePowbeite 01 T0 TNYGVL Eivan oTaBepd Kot KpaTiETan otabepd amo T Aafr] OTaV TO HETRQPEPETE.

o Tu ano&npapéva LIOAEIPHaTH TPOPIH®V PTOpEl va emnpedioouy v anddoon ¢ emkaivymg. Kabapiote 1o tydvi cOHO@VA [E TG
odnyieg Tov KATAOKELOOTH.

e Kartd 1o payeipepa, Befonwbeite 6T TO TNYAVL Elvan poKpld amd Ta oSl yix VX AmoQUYETE TUXATX EYKOUHOTOL.

e Ed&v nopatnproete pwypég, (npia otn Aafr 1 @Bopd oty eMioTpeOT), AVIIKATAGTHOTE TO TIYAVL |IE EVX VEO.

e TIpootatéyte 0 MPoioV and akpaieg Beppokpaacies, Geco NAIKKO GGG, LYMAT] LYPAGCIX, EDPAEKTH OEPL, SLAAVTEG.
e T Tov KABapLopo, XPTOIHOTOWOTE EVa LYPO TIAVE 1} EVAL T{TILO ATTOPPLTTAVTIKO.

e Mn XpnOlHOTOLEITE KATECTPAPHEVT] GLOKELT.

e Eav Sev elvon mAéov duvatr| 1 ao@aAng Aettoupyia, SI0KOYTE TN XprioT Kol ao@aAioTe T TPoiov mpy To Savaypnotponooete. H ao@aing
Aertoupyla Sev eivon Suvatr eav To TPOTdV: - €xel LooTel (NI, - Sev AelToVpyel CROOTA, - €xel amoBnkevTel yio peyGAo Xpoviko Sthotnpa
oe Suopeveic ouvOnKeg N - €xel LOPANBEL e LTIEPPOAKG POPTi KATA TN HETAPOPA.

e AmayopeleTal | XprioT TOL TPOIOVTOG £GV KATIO10 HEPOG TOL EIVOL KATEGTPAHEVO.

e To mpoidv MPEMEL MAVTX VA XPTOLHOTOLELTAL OTIWG TTPOopileTal.

@ ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN YYSXKEYAYXIQN

ar H ovokevaoia eivon kataokevaopévn and IAKG ipog To TepBGAAOV LAIKG IOV HTOpovV Vo amoppleBovV aTo TOmKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYNG ATOPPILHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oXeTIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPIYNG EVOG XPTO1HOTION HEVOL TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL ATIO TO YPAQPEL0 TOL STHOL 1) TNG
TIOAT|G.

Il
To o0pPoAo evipeEP®VEL OTL TA LAIKK TIOL XPTCIHOTO0DVTAL YO TV KATAOKELT] TG GLOKELTG 8ev aAAGLoLV TN yeDoT) I} TN HLPOSIK
TV TPOPIHGV.

To npoidv mANpot TIg ELPAOTIATKEG KAl EBVIKEG AMONTNOELG YIX TNV ACOKAEL GLOKEVOV KO TIPOIOVTMV.

Alatnpovpe o Sikalwpo va Kdvovpe aAAaYEG 0TO Keijevo, To ax€10 Kot ta dedopéva IpoidvTog xwpig mponyoLpevn eldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Tigaia noastra va va permite sd pregatiti mancaruri delicioase si sanatoase Intr-un mod simplu si eficient. Aceasta tigaie este instrumentul perfect
pentru fiecare pasionat de gatit, iar proprietatile sale excelente te vor face sa te bucuri de mancaruri delicioase pentru multi ani. Dotata cu nervuri
incastrate, tigaia imita perfect efectul de gratar. Tigaia gratarului este realizata din aluminiu turnat sub presiune, ceea ce asigura o distributie rapida si
uniformd a céldurii. Datoritd acestui lucru, preparatele tale vor fi rumenite uniform. Invelisul antiaderent impiedici lipirea alimentelor de suprafata
tigaii, facilitdnd procesul de gatit si curatare. Nu va trebui sa folositi multa grasime, ceea ce se traduce Tntr-o gatit mai sanatos. Tigaia are un maner
ergonomic din plastic rezistent, care garanteaza o prindere ferma si o utilizare sigura. Marimea acestei tigdi este perfecta pentru a pregati o varietate
de feluri de mancare. Diametrul siu este de 28 cm, ceea ce asigurd o suprafatd suficient de mare pentru prijire si gitit. il puteti folosi pe diferite
tipuri de aragaz, inclusiv cu inductie, pe gaz, ceramica si electrice.

Produsul nu este destinat utilizarii comerciale sau industriale. Orice alta utilizare sau modificare a produsului este considerata inadecvata si implica
risc de accidente. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare, nerespectarea instructiunilor, reparatiile
necorespunzdtoare sau utilizarea pieselor de schimb necorespunzatoare. Produsul este destinat numai uzului privat.

AVERTIZARE! Pastrati produsul departe de copii.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
e In caz de livrare incompletd sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de

service.
UTILIZARE
e  Spalati tigaia in apa calda cu sapun si apoi uscati bine. Pentru tigdile antiaderente sau din fontd, aplicati un strat subtire de ulei pentru a
pregati.

e  Utilizati o cantitate minima de ulei sau unt intr-o tigaie antiaderenta - este suficient doar un strat subtire.
e Dupa ce s-a rdcit, spalati cratita cua mana Tn apa calda cu un detergent slab. Evitati spalarea in masina de spalat vase, cu exceptia cazului n
care producatorul recomanda acest lucru.

CURATARE SI INTRETINERE
o Tnainte si dupi fiecare utilizare: curatati produsul cu apa caldi si un detergent usor de spalat vase.
Produsul trebuie sd fie complet uscat. Produsul trebuie sa fie complet uscat inainte de reutilizare.
Va recomandam sa curatati tigaia manual.
ATENTIE! Nu utilizati niciodata agenti corozivi sau abrazivi. Acest lucru ar putea deteriora suprafata produsului.
Produsul nu poate fi spdlat vase.
Produsul trebuie depozitat intr-un loc racoros, uscat, cu o buna ventilatie.

DATE TEHNICE

Fabricat din aluminiu turnat durabil
Acoperire antiaderent

Latime: 28 cm

Compatibil cu diferite tipuri de aragaz
Maner ergonomic

Usor de curatat datorita stratului sau
Design elegant

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Inainte de a asambla si utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare.

e Nu utilizati un produs care poate fi deteriorat si care are margini ascutite sau alte zone periculoase care ar putea provoca raniri.

e  Copiii sau persoanele care nu pot folosi produsul in siguranta din cauza abilitatilor lor fizice, mentale sau motorii pot folosi produsul numai
sub supraveghere.

e Nu utilizati produsul daca este deteriorat.

e  Copiii nu trebuie sd se joace cu produsul.

e  Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fard supraveghere.

e  Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.
e Pastrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

e  Evitati sursele de incendiu: evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)



o Incilzirea unei tigaii goale pentru o perioada lungi de timp poate deteriora stratul sau supraincilzirea, ceea ce poate fi periculos.
e  Manerul tigaii se poate Incinge in timpul gatitului, de aceea este recomandat sa folositi manusi de cuptor sau manere de protectie.
e  Pentru a proteja Invelisul tigaii (In special antiaderent), utilizati accesorii din lemn, silicon sau plastic la temperatura ridicata.

e O schimbare brusca a temperaturii poate deteriora invelisul sau materialul tigaii.

e  Excesul de alimente sau grasimi poate cauza stropirea uleiului fierbinte si arsuri.

e  Nu lasati tigaile nesupravegheate pe aragaz, mai ales la temperaturi ridicate.

e  Asigurati-va ca tigaia este stabila si tinuta ferm de maner atunci cand o transportati.

e  Reziduurile de alimente uscate pot afecta performanta acoperirii. Curatati tigaia conform instructiunilor producatorului.

e  (Cand gatiti, asigurati-va ca tigaia nu este la indemana copiilor pentru a evita arsurile accidentale.

e  Daca observati crapaturi, deteriorarea manerului sau uzura stratului de acoperire, nlocuiti tigaia cu una noua.

e  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

e  Pentru curdtare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

e Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

e  Daca nu mai este posibila operarea 1n sigurantd, intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Tnainte de reutilizare. Functionarea in siguranta
nu este posibila dacd produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp 1n conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive In timpul transportului.

e  Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte a acestuia este deteriorata.

e Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

W Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Q r Simbolul informeaza ca materialele utilizate pentru realizarea dispozitivului nu modifica gustul sau mirosul produselor alimentare.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

APLICACAO E DESCRICAQ

A nossa frigideira permitir-lhe-4 preparar pratos deliciosos e saudaveis de forma simples e eficaz. Esta frigideira é a ferramenta perfeita para todos os
entusiastas da cozinha e as suas excelentes propriedades fardo com que desfrute de deliciosas refei¢cdes durante muitos anos. Equipada com costelas
recuadas, a frigideira imita perfeitamente o efeito grelhado. A assadeira é feita de aluminio fundido, o que garante uma distribuicdo rapida e uniforme
do calor. Gragas a isso, seus pratos ficardo dourados por igual. O revestimento antiaderente evita que os alimentos grudem na superficie da panela,
facilitando o cozimento e a limpeza. Ndo serd necessario usar muita gordura, o que se traduz em uma culindria mais saudavel. A frigideira possui
cabo ergonomico feito de plastico durdvel, que garante aderéncia firme e uso seguro. O tamanho desta panela é perfeito para preparar uma variedade
de pratos. Seu didametro é de 28 cm, o que proporciona uma superficie suficientemente grande para fritar e cozinhar. Vocé pode uséa-lo em varios tipos
de fogdes, incluindo inducdo, gés, ceramica e elétrico.

O produto ndo se destina ao uso comercial ou industrial. Qualquer outra utilizacdo ou modificacdo do produto é considerada inadequada e envolve
risco de acidentes. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uso indevido, inobservancia das instru¢des, reparacdes inadequadas ou
utilizagdo de pecas sobressalentes inadequadas. O produto destina-se apenas ao uso privado.

AVISO! Mantenha o produto longe do alcance das criangas.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

e Lave a panela em 4gua morna com sabdo e seque bem. Para panelas antiaderentes ou de ferro fundido, aplique uma fina camada de 6leo
para preparar.

e  Use uma quantidade minima de 6leo ou manteiga em uma frigideira antiaderente — basta uma camada fina.

e Depois de esfriar, lave a panela a mdo em agua morna e detergente neutro. Evite lavar na maquina de lavar louga, a menos que o fabricante
recomende.

LIMPEZA E MANUTENCAO

e  Antes e depois de cada utilizagdo: Limpe o produto com agua morna e detergente neutro.

O produto deve estar completamente seco. O produto deve estar completamente seco antes de ser reutilizado.
Recomendamos limpar a panela manualmente.

ATENCAO! Nunca utilize agentes corrosivos ou abrasivos. Isso pode danificar a superficie do produto.

O produto ndo pode ser lavado na maquina de lavar louga.

O produto deve ser armazenado em local fresco, seco e com boa ventilagdo.

DADOS TECNICOS

Feito de aluminio fundido duréavel
Revestimento antiaderente

Largura: 28cm

Compativel com varios tipos de fogdes
Alca ergonomica

Facil de limpar gracas ao seu revestimento
Design elegante

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usuério.

e Nao utilize um produto que possa estar danificado e que tenha arestas vivas ou outras areas perigosas que possam causar ferimentos.

e  (Criangas ou pessoas que ndo consigam utilizar o produto com seguranca devido as suas capacidades fisicas, mentais ou motoras s6 poderao
utilizar o produto sob supervisao.

e  Ndo utilize o produto se estiver danificado.
e  As criangas ndo devem brincar com o produto.
e  Alimpeza e a manutencao nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criancas (ha risco de asfixia).

e Evite fontes de fogo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)



e Aquecer uma panela vazia por muito tempo pode danificar o revestimento ou superaquecer, o que pode ser perigoso.
e O cabo da panela pode ficar quente durante o cozimento, por isso é recomendado o uso de luvas de forno ou cabos de protecéo.

e  Para proteger o revestimento da panela (principalmente antiaderente), utilize acessérios de madeira, silicone ou plastico resistente a altas
temperaturas.

e Uma mudanga repentina de temperatura pode danificar o revestimento ou o material da panela.

e  Excesso de comida ou gordura pode respingar 6leo quente e causar queimaduras.

e Ndo deixe panelas no fogdo sem vigilancia, principalmente em altas temperaturas.

e  Certifique-se de que a panela esteja estavel e segurada firmemente pela alca ao carrega-la.

e Residuos de alimentos secos podem afetar o desempenho do revestimento. Limpe a panela de acordo com as instru¢des do fabricante.
e Ao cozinhar, certifique-se de que a panela esteja fora do alcance das criangas para evitar queimaduras acidentais.

e  Se notar rachaduras, danos no cabo ou desgaste no revestimento, substitua a panela por uma nova.

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis, solventes.

e  Para limpeza utilize pano timido ou detergente neutro.

e  Nao use um dispositivo danificado.

e  Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutiliza-lo. A operacdo segura nao é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

e E proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada.

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

S A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informacgdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

Q r O simbolo informa que os materiais utilizados na fabricacdo do aparelho nao alteram o sabor ou o cheiro dos produtos alimenticios.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 61:,qeu11/1 CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

Haumisit THraH 1je BY TI03BOJIH fla IPUTOTBHUTE BKYCHU U 3[PAaBOC/IOBHU SICTHS 110 JieceH U e)eKTHBeH HauuH. TO3M THTaH e MAeaJHUsIT HHCTPYMEHT
3a BCEKM IOTBAPCKM EHTYCHACT, a OTIMYHUTE MY KauecTBa Iije BM HaKapar Jja Ce Hac/la)k[aBaTe Ha BKYCHH SICTHsI B [IPOJB/DKEHHE Ha MHOTO TOZMHU.
CHabpeH c BAab0HaTH pebpa, TUTaHBT HeaTHO UMUTHPA edeKTa Ha cKapa. [ puj TUraHbT e u3paboTeH OT JIST alyMUHUH, KOETO OCUTypsiBa 6bp30 U
PaBHOMEPHO pas3lipe/ie/ieHHe Ha TOIUIMHATA. brarojapeHye Ha TOBa BallWTe sCTUS Ilje Ce 3areKkaT paBHOMEpPHO. HesasjenBamjoto MOKpUTHe
IIpeZIOTBpATSBA 3a/Ie[IBAaHETO Ha XpaHaTa Io IIOBBPXHOCTTA Ha THTaHA, KOeTo Y/eCHsBa IpoLieca Ha FOTBeHe M nourcrBaHe. Hama fa ce Hazmara Ja
W310/13BaTe MHOTO Ma3HHHA, KOeTO 03HauaBa Mo-3ApaBOC/IOBHO roTBeHe. THUraHbT Ma eproHOMHYHA PBXKKa OT 3/IpaBa My1acTMaca, KosTo rapaHThpa
37ipaB 3axBar U Ge3oracHa ymorpeGa. PasMepbsT Ha TO3W THUraH € WZeasieH 3a MPUrOTBSIHE HAa PA3/IMUHU SCTHA. [IMaMeTbpbsT My € 28 CM, KOeTo
OCHT'ypsiBa JOCTaTHYHO To/siMa MMOBLPXHOCT 3a ITbP>KeHe U roTBeHe. MoykeTe Jia To M3M0/I3BaTe Ha Pa3/IMuHU BUOBE TOTBAPCKHU NEUKH, BKIIOUUTETHO
WHZAYKIWOHHH, Ta30BH, KEDAMUYHU U €/IeKTPUUECKH.

ITpoayKTHT He e MpeAHa3Ha4YeH 3a ThProBCKAa WM MPOMUIIeHa yrorpeba. Beska apyra yroTtpeba vy MopuduKaiys Ha MPOAYKTa Ce CUMTa 3a
HEeIoAXo/sIla U BK/IFOYBA PUCK OT MHIU/eHTH. [IpOM3BOAUTENST He HOCH OTTOBOPHOCT 3a LIETH, MPMYMHEHN OT HelpaBW/IHA yrioTpeba, Hecla3BaHe
Ha UHCTPYKLMUTe, HelpaBU/IeH PEMOHT WJTH U3I0/13BaHe Ha HEero/XO/sIIM pe3epBHH yacTh. [IpoAyKTHT e Mpe/jHa3HaueH caMo 3a JIMYHa yrorpeba.

INMPEAYIIPEXXJAEHUWE! CbhxpaHsiBaiiTe IpofyKTa Jjaned oT jella.

CBBET

®  YcrpoiicTBOTO TPsIOBA /@ Ce POBEpH 3a KOMIUTEKTHOCT Ha JOCTABKaTa v BUAUMH TIOBPE/IH.
e B c/yuaii Ha Hemb/HA JOCTaBKa WM TMOBpeJA MOpaAu JedeKTHa OrMakOBKA WM TPAHCIIOPT, MOJs, CBbP)KETe Ce C ropelyara JIMHUS 3a
obctyXBaHe.

U3MOJ/I3BAHE
e  3mwuiiTe TWraHa B TOIUIA CallyHeHa BOZA U CJief TOBa To/cyiiere Aobpe. 3a He3asenBaiy Wik YyryHeHH THTaHU HaHeceTe ThHBK C/ION
MacJIo 3a IIPUTOTBSIHE.
e  3mo/3BaiiTe MUHUMA/IHO KOJTMUECTBO OJIMO MJ/IA MAacjI0 B TUTAH C He3a/IeIBaIlio MOKPUTHE — JOCTaThueH e CaMO ThHBK CJIOH.
e  Ces KaTo M3CTHHE, W3MHITE THUTAHa Ha pbKa B TOIUIA BOJA C MEK rpemnapar. M30sreaiite MueHe B ChAOMHsUIHA MalllMHa, OCBEH aKO
TIPOU3BOAUTEJIAT HE IO Mpernopbysa.

INIOYMCTBAHE U ITOAJAPBXKA

ITpeau u cief Bosika ynotpeba: ITouncreTe poAyKTa C TOIJIA BOZA M MeK Iperapar 3a MUeHe Ha Ch/IOBe.

ITpoayKThT TPsiOBa /ja e HalbJIHO U3ChXHaI. IIpOAYKTHT TpsiOBa /Ja e HalTb/IHO U3ChXHAJ Mpe/ TIOBTOpHA yroTpeba.
ITpenopbuBame /fja MOUKCTBaTe TUTaHa Ha pbKa.

BHVMAHME! Hukora He M3m0/13BaiiTe KOPO3UBHY WK abpa3vBHU areHTH. ToBa MOJKe [ja TIOBPe/iH TIOBPXHOCTTA Ha MPOAYKTa.
IIpofyKTBT He MOXe Jja Ce MUe B ChJOMUS/IHA MAllIMHA.

ITpoayKThT TPsibBa /ja Ce ChXpaHsBa Ha X/Ia[JHO ¥ CyX0 MSCTO C 106pa BeHTU/IALUS.

TEXHUYECKHW JAHHU

3paboTeH OT U3/PBINB JIAT alyMAHNH
HesanenBaio nokputue

[Mvpuna: 28 cm

CBBMeCTHM C pa3/IM4HU BU/J0Be TOTBAPCKU MEUKH
EproHomuyHa fipbxka

JleceH 3a nouncTBaHe b1aroapeHye Ha MOKPUTHETO CU
EneranTen gusaiin

MNHCTPYKIINUA 3A BE3OITACHOCT

e  Tlpesu ja criobuTe U M3M0/I3BaTe NMPOAYKTA, MOJIsL, [IPOUeTETe BHUMATETHO TOBA PHKOBO/CTBO 3@ OTpeOUTeIS.

e  He usnon3BaiiTe NpozyKT, KOWTO MOXe ia Ob/ie TIOBPe/ieH U UMa OCTpH pbO0OBe WM ApYry OMacHU 30HH, KOUTO MOTaT Jia IPUUMHAT
HapaHsBaHe.

L4 ,Z[eua WJIK 11lid, KOUTO He MOorar [ad W3I10/13BaT 6e30macHo MpoAYyKTa rmopaju CBouTe Cl)I/ISI/I‘JECKI/I, YMCTBEHU W/IK [ABUT'aT€/THU YMEHUS,
Morar Jia U3r10/13Bat rnpoAyKTa CaMo 110 Ha6]'II-OI[eHI/I€.

e  He usnosnsBaiiTe NpoAiyKTa, ako e MoBpejieH.

e  [lerata He TpsibBa /la CH UTPasiT C MPOAYKTA.

e  TlourcTBaHeTO U TIOAAPHKKaTa He TpsibBa fia ce U3BBPIIBAT OT Jelja 6e3 Haza30p.

e  VYBeperte ce, ue OMAKOBLYHUTE MaTepHay He ca OcTaBeHU 6e3 Hazzop. [leljata Morar /ia 3ariouHaT Jia CH UTPasiT € TSIX, KOETO e OIMacHo.

L4 [Tazete Cl)O]II/IOTO, H3I10/13BaHO B OIlaKOBKAaTa Ha INPOAYKTa, [iajled OT Aela (I/IMa PUCK OT 3a,qy1_uaBaHe).
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V36sirBaliTe U3TOYHULIM Ha OI'bH: U30sITBaliTe KOHTAKT C OT'bH WJIK YCTPOWCTBA, TeHepUpalLy TOTUTMHA (MOXKe i JoBe/ie [0 ToXKap)
3arpsiBaHeTo Ha TMpa3eH TUTaH 3a b0 BpeMe MOJKe /ja IOBPe/IU MOKPUTHUETO WITH Jia TIperpee, KOETO MoxKe Jia Ob/ie omacHo.

JIpb)KKaTa Ha TUTaHa MOXKe []a Ce Haropely 10 BpeMe Ha FOTBeHe, 3aTOBa Ce IPeropbyBa /ja M3M0/I3BaTe PhKaBULY 3a (hypHA WM 3al{UTHA
TPBXKKA.

3a [ia 3aIUTUTe TIOKPUTHETO Ha THraHa (0CcobeHO He3a IeMBal|oTo), U3M0/I3BakiTe akCcecoapy OT AbPBO, CUJIMKOH MK TIaCTMAca,
yCTOMUKMBA Ha BUCOKA TEMITEPATYPA.

BHe3arHata MpoMsiHa Ha TeMIepaTypara MoXKe Jia OBper MOKPUTHETO WX Mareprasa Ha THraHa.
V35miHaTa XpaHa WM Ma3HMHA MOXKe 1a TPUUMHU MPhCKaHe Ha FOpero Macjo U ia MPHYUHY U3rapsiHUsL.
He ocrapsiiiTe TraHu 6e3 HaJj30p Ha KOTJIOHa, 0COOEHO MpY BUCOKH TeMITepaTypH.

VYBepeTe ce, ue TUraHbT e CTaOU/IEH U Ce IbPXKH 37IpaBo 3a JPbKKaTa, KOrato ro HOCUTe.

3achXHa/IMTe OCTAaTBL OT XpaHa MOTar [ia OB/IUAAT Ha e()eKTHBHOCTTA Ha MIOKpUTHeTO. IToyncTeTe TUraHa Criopes, MHCTPYKLIMHUTE Ha
TIPOU3BOAUTEJIS.

Koraro roteure, yBepeTe ce, Uue TUTaHBT € U3BBH 00cera Ha Jiella, 3a Jia n3berHere C/iydaiiHoO U3rapsHe.

Axo 3abene>xuTe IMyKHaTHHY, TIOBpe/ja Ha IPBKKaTa WM U3HOCBaHe Ha TIOKPUTHETO, CMeHeTe THr'aHa C HOB.

ITa3eTe npofyKTa OT €KCTPEMHH TeMIlepaTypH, Tpsika CTbHUeBa CBET/IMHA, BUCOKA BJIAYKHOCT, 3alla/IMMU Ta30Be, PA3TBOPHUTE/IH.
3a rovncTBaHe U3M0JI3BaliTe Bla)KHa KbpIla UM MeK I10YMCTBALL] [perapar.

He u3nonsBaiiTe noBpefieHO yCTPONCTBO.

Axo Ge3onacHara paboTa Beye He e Bb3MO)KHa, [IpeKpareTe yroTpebara 1 3aKperiete NpojyKra npeay noropHa yrnorpeba. besonacHara
pabora He e Bb3MOXKHA, aKO MPOAYKTHT: - € OKJI TIOBPe/ieH, - He (pYHKLIMOHUPA MPAaBU/IHO, - € OWJT ChbXPaHsBaH 3a Jb/IbI TIEPHOJ, OT BpeMe
IpY HeG/1aronpusiTHY yCIOBUS W/ - € OUII TTOZTI0)KEH Ha MPEKOMEPHO HaTOBApBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTUPaHe.

3abpaHeHo e M3I10/13BaHeTO Ha MPOJAYKTA, aKO HSKOSI YacT OT Hero e ToBpe/ieHa.

HpO,ZlyKT'LT BHUHaru TpH6Ba Aia Ce U3I10J/13Ba 110 IpeJHa3HauYeHue.

CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TIEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

OrakoBKara e HaripaBeHad OT €KOJIOTUYHO UMCTHU MaTepra/ikd, KOUTO MOrar Jad 6’]:,an U3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PEeLIMK/IMpaHe.

V3r10/13BaHUAT OMIAKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/je Tpe/iaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTMa/bLY, ONPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
WHdopmarus 3a TOBa Kak /la U3XBbPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce IIPe/joCTaBsl OT OOIMHCKaTa WM rpajicka ciyskba.

;E r CuMBOTBT MH(GOPMHPA, Ue MaTepyUaiuTe, U3M0/I3BaHH 3a HalpaBara Ha yCTPOHCTBOTO, He IIPOMEHSIT BKyca WM MUpH3Mara Ha

XPaHUTETHUTE TIPOAYKTH.

ITpoayKThT OTroBaps Ha €BPOIEHCKUTe U HALMOHAIHU M3MCKBAHKS 3a 6e30TIacHOCT Ha YpeauTe U TIPOAYKTUTE.

3armasBamMe C¥ TIPaBOTO Jja TIPABMM TIPOMEHHU B TEKCTa, JM3aiiHa U JaHHUTe 3a MPOAyKTa 0e3 TpeJiBapUTEeTHO YBeIOMIIEHHe.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LEIRAS

Serpeny6nk segitségével izletes és egészséges ételeket készithet egyszeriien és hatékonyan. Ez a serpeny6 tokéletes eszkoz minden fézést kedveld
szamdra, és kival6 tulajdonsagainak koszonhet6en hosszii éveken &t élvezheti a finom ételeket. A siillyesztett bordakkal felszerelt serpenyd
tokéletesen utdnozza a grillezési hatast. A grillserpenyd oOntott aluminiumbdl késziil, amely gyors és egyenletes hdelosztast biztosit. Ennek
koszonhetéen ételei egyenletesen barnulnak. A tapaddsmentes bevonat megakadalyozza, hogy az étel hozzatapadjon a serpenyd feliiletéhez,
megkonnyitve a f6zési és tisztitasi folyamatot. Nem kell sok zsirt fogyasztania, ami egészségesebb f6zést jelent. A serpeny6 ergonémikus fogantytja
strapabiré miianyagbdl késziilt, amely garantélja a szilard fogast és a biztonsagos hasznélatot. Ennek a serpeny6nek a mérete tokéletes kiilonféle
ételek elkészitéséhez. Atmérdje 28 cm, ami kell6en nagy feliiletet biztosit a siitéshez, f6zéshez. Kiilonféle tipusu tizhelyeken hasznélhatja, beleértve
az indukcios, gaz, keramia és elektromos tiizhelyeket.

A termék nem kereskedelmi vagy ipari felhasznéalasra késziilt. A termék barmely mas felhasznaldsa vagy mddositasa nem megfelelének mindsiil, és
balesetveszélyes. A gyarté nem vallal felelgsséget a nem megfelel6 hasznalatbél, az utasitdsok be nem tartdsabol, a szakszertitlen javitdsokbdl vagy a
nem megfeleld alkatrészek hasznalatabodl ered6 kérokért. A termék kizdrélag maganhasznalatra szolgal.

FIGYELMEZTETES! Tartsa tavol a terméket gyermekektd].

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a széllitas hidnytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabél.
e  Hibas széllitas vagy hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, forduljon a szerviz forrédréthoz.

HASZNALAT
e  Mossa ki a serpeny6t meleg szappanos vizben, majd alaposan szdritsa meg. A tapadasmentes vagy ontottvas serpeny6khoz vékony réteg
olajat kell kenni az el6készitéshez.
e  Hasznaljon minimdlis mennyiségii olajat vagy vajat egy tapadasmentes serpeny&ben — elég vékony réteg is.
e  Kihiilés utdn kézzel mossa ki a serpeny6t enyhe tisztitdszeres meleg vizben. Keriilje a mosogat6gépben torténé mosogatast, hacsak a
gyartdé nem javasolja.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Minden hasznalat el6tt és utan: Tisztitsa meg a terméket meleg vizzel és enyhe mosogatészerrel.

A terméket teljesen meg kell szaritani. A terméket Gjrahasznélat el6tt teljesen meg kell széritani.
Javasoljuk, hogy a serpenyé&t kézzel tisztitsa meg.

FIGYELEM! Soha ne hasznaljon maré vagy sirol6 hatasti anyagokat. Ez karosithatja a termék feliiletét.
A termék nem mosogat6gépben moshat6.

A terméket hiivs, szaraz helyen, j6 szell6zéssel kell tarolni.

MUSZAKI ADATOK

e Tartds ontott aluminiumbol késziilt
Tapadasmentes bevonat
Szélesség: 28 cm
Kiilénboz6 tipusu tlizhelyekkel kompatibilis
Ergonomikus fogantyu
Konnyen tisztithat6 bevonatanak kdszonhet6en
Elegans dizdjn

BIZTONSAGI UTASITASOK

o  Atermék Gsszeszerelése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutatot.

e  Ne hasznéljon olyan terméket, amely megsériilhet, éles élekkel vagy mas veszélyes teriiletekkel rendelkezik, amelyek sériilést okozhatnak.

e  Gyermekek vagy olyan személyek, akik fizikai, szellemi vagy motoros képességeik miatt nem tudjak biztonsdgosan hasznélni a terméket,
csak feliigyelet mellett hasznalhatjdk a terméket.

e Ne haszndlja a terméket, ha az sériilt.

e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e Atisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
e Atermék csomagolasaban hasznalt foliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély éll fenn).

e  Keriilje a tlizforrdsokat: kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tlizhdz vezethet)

e  Egy iires serpeny6 hosszi ideig tarté melegitése karosithatja a bevonatot vagy tilmelegedhet, ami veszélyes lehet.



e Aserpeny nyele f6zés kozben felforrésodhat, ezért ajanlott siit6kesztyfit vagy védéfogantytit hasznalni.

e Az edénybevonat (kiilonosen a tapaddsmentes) védelme érdekében fabol, szilikonbdl vagy magas hémérsékletli mianyagbdl késziilt
tartozékokat hasznaljon.

e A hirtelen h6mérséklet-valtozas karosithatja az edény bevonatat vagy anyagat.

e Atdl sok étel vagy zsir forr6 olaj froccsenését és égési sériiléseket okozhat.

e Ne hagyja a serpeny6ket feliigyelet nélkiil a tizhelyen, kiilonosen magas hdmérsékleten.

e Ugyeljen arra, hogy a serpenyd stabilan élljon és szilardan a fogantytinal tartsa, amikor hordozza.

o A megszéradt ételmaradékok befolyasolhatjak a bevonat teljesitményét. Tisztitsa meg a serpeny6t a gyartd utasitasai szerint.
e  F&zés kozben tigyeljen arra, hogy a serpeny6 ne legyen gyerekekt6l elérhetd, hogy elkeriilje a véletlen égési sériiléseket.

e  Harepedéseket, a fogantyt sériilését vagy a bevonat kopasat észlel, cserélje ki a serpeny6t egy tjra.

o Ovja a terméket szélséséges hémérséklettsl, kozvetlen napfényt6l, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktél, oldészerekt6l.
e A tisztitdshoz hasznéljon nedves ruhét vagy enyhe tisztitészert.

e Ne haszndljon sériilt késziiléket.

e  Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznélas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsdgos
lizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszt ideig, kedvez6tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tulzott terhelésnek volt kitéve.

e  Tilos a terméket hasznalni, ha annak barmely része sériilt.

e A terméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZEL ESEHEZ

G A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdciékat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

n
J A szimbélum arr6l tajékoztat, hogy a késziilék elkészitéséhez felhasznélt anyagok nem valtoztatjdk meg az élelmiszerek izét vagy
illatat.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Vores stegepande giver dig mulighed for at tilberede leekre og sunde retter pa en enkel og effektiv made. Denne stegepande er det perfekte veerktg;j til
enhver madlavningsentusiast, og dens fremragende egenskaber vil fa dig til at nyde leekre maltider i mange ar. Udstyret med forsenkede ribber
imiterer panden perfekt grilleffekten. Grillpanden er lavet af trykstgbt aluminium, som sikrer hurtig og jeevn varmefordeling. Takket veere dette bliver
dine retter jeevnt brunet. Non-stick belegningen forhindrer mad i at klaebe til grydens overflade, hvilket ggr tilberedningen og renggringsprocessen
nemmere. Du behgver ikke bruge en masse fedt, hvilket giver en sundere madlavning. Stegepanden har et ergonomisk handtag af slidsterkt plastik,
som garanterer et fast greb og sikker brug. Stgrrelsen pa denne pande er perfekt til at tilberede en reekke forskellige retter. Dens diameter er 28 cm,
hvilket giver en tilstreekkelig stor overflade til stegning og madlavning. Du kan bruge den pé forskellige typer komfurer, herunder induktion, gas,
keramik og elektrisk.

Produktet er ikke beregnet til kommerciel eller industriel brug. Enhver anden brug eller @ndring af produktet anses for at veere upassende og
indeberer risiko for ulykker. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert brug, manglende overholdelse af instruktionerne,
ukorrekte reparationer eller brug af upassende reservedele. Produktet er kun beregnet til privat brug.

ADVARSEL! Hold produktet veek fra bern.

TIP

®  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.

o Ttilfeelde af ufuldstendig levering eller beskadigelse pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
BRUGE

e  Vask panden i varmt seebevand og ter derefter grundigt. For non-stick eller stabejernsgryder, pafer et tyndt lag olie for at forberede.

e  Brug en minimal mangde olie eller smor i en slip-let pande — bare et tyndt lag er nok.

e  Efter afkeling vaskes panden i handen i varmt vand med et mildt renggringsmiddel. Undga at vaske i opvaskemaskinen, medmindre
producenten anbefaler det.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Far og efter hver brug: Renggr produktet med varmt vand og et mildt opvaskemiddel.

Produktet skal vere fuldsteendig terret. Produktet skal veere helt torret for genbrug.

Vi anbefaler at renggre panden i handen.

OPMARKSOMHED! Brug aldrig @tsende eller slibende midler. Dette kan beskadige produktets overflade.
Produktet taler ikke opvaskemaskine.

Produktet skal opbevares pa et kaligt, tort sted med god ventilation.

TEKNISKE DATA

Fremstillet af slidsteaerkt stgbt aluminium
Non-stick belegning

Bredde: 28 cm

Kompatibel med forskellige typer komfurer
Ergonomisk héndtag

Nem at renggre takket vaere dens belagning
Elegant design

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
e  For du samler og bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

e Brug ikke et produkt, der kan vere beskadiget og har skarpe kanter eller andre farlige omréder, der kan fordrsage personskade.

e Born eller personer, der ikke er i stand til at bruge produktet sikkert pa grund af deres fysiske, mentale eller motoriske feerdigheder, ma kun
bruge produktet under opsyn.

e  Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget.

e Born md ikke lege med produktet.

e  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bern uden opsyn.

e Sprg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
e  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vak fra bgrn (der er risiko for kveelning).

e  Undga brandkilder: undga kontakt med ild eller varmegenererende enheder (kan fgre til brand)

e  Opvarmning af en tom pande i lang tid kan beskadige beleegningen eller overophedes, hvilket kan veere farligt.

e Grydens handtag kan blive varmt under tilberedningen, sa det anbefales at bruge ovnhandsker eller beskyttelseshandtag.



e  For at beskytte grydens beleegning (iser non-stick) skal du bruge tilbehgr lavet af tre, silikone eller hgjtemperaturplast.
e  En pludselig endring i temperaturen kan beskadige grydens belegning eller materiale.

e  Overskydende mad eller fedt kan fa varm olie til at sprgjte og forarsage forbreendinger.

e  Efterlad ikke pander uden opsyn pa komfuret, is@r ved hgje temperaturer.

e Sorg for, at gryden er stabil og fastholdt i handtaget, nar du berer den.

e  Tgarrede madrester kan pavirke beleegningens ydeevne. Renggr panden i henhold til producentens anvisninger.

e Nar du laver mad, skal du serge for, at panden er uden for bgrns reekkevidde for at undga utilsigtede forbreendinger.
e Hvis du bemerker revner, skader pa handtaget eller slid pa belegningen, skal du udskifte panden med en ny.

e  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser, oplgsningsmidler.
e  Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

e  Brug ikke en beskadiget enhed.

e  Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet for genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veret udsat for for
store belastninger under transport.

e Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget.

e  Produktet skal altid bruges efter hensigten.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

I
Symbolet informerer om, at de materialer, der bruges til at fremstille enheden, ikke @ndrer smagen eller lugten af fadevarer.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

NasSa panvica vam umozni pripravit’ chutné a zdravé jedla jednoduchym a efektivnym sp6sobom. Téato panvica je perfektnou pomockou pre kazdého
nadSenca varenia a vd'aka svojim vynikajicim vlastnostiam si budete vychutnavat’ lahodné jedla po mnoho rokov. Panvica vybavena zapustenymi
rebrami dokonale imituje efekt grilovania. Grilovacia panvica je vyrobena z tlakovo liateho hlinika, ktory zaistuje rychle a rovnomerné rozloZenie
tepla. Vd'aka tomu budt vaSe pokrmy rovnomerne prepecené. Nepril'navy povrch zabrafuje prilepeniu jedla na povrch panvice, ¢o ul'ahcuje proces
varenia a Cistenia. Nebudete musiet’ pouZit' vela tuku, ¢o sa premieta do zdravsieho varenia. Panvica ma ergonomicku rukovat’ z odolného plastu,
ktora zaruCuje pevné uchopenie a bezpecné pouZzivanie. Vel'kost tejto panvice je idedlna na pripravu réznych jedal. Jeho priemer je 28 cm, ¢o
poskytuje dostatocne velkt plochu na vyprdZanie a varenie. MoZete ho pouZit na réznych typoch spordkov vratane indukcného, plynového,
sklokeramického a elektrického.

Vyrobok nie je ur€eny na komercné alebo priemyselné pouzitie. Akékol'vek iné pouZzitie alebo tiprava produktu sa povaZzuje za nevhodné a zahfia
riziko nehdd. Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobené nespravnym pouZivanim, nedodrZanim pokynov, neodbornymi opravami alebo pouZitim
nevhodnych ndhradnych dielov. Vyrobok je ureny len na stikromné pouZitie.

POZOR! Vyrobok uchovavajte mimo dosahu deti.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditel'né poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo posSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnti linku.
POUZIVAT
e  Panvicu umyte v teplej mydlovej vode a potom dokladne osuSte. Na neprilnavé alebo liatinové panvice naneste na pripravu tenkd vrstvu
oleja.
e Na nepril'navi panvicu pouZite miniméalne mnoZstvo oleja alebo masla — staci len tenkd vrstva.
e Po vychladnuti panvicu umyte rucne v teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom. Vyhnite sa umyvaniu v umyvacke riadu, pokial’ to
vyrobca neodporica.
CISTENIE A UDRZBA
e  Pred a po kazdom pouziti: Vyrobok ocistite teplou vodou a jemnym prostriedkom na umyvanie riadu.
e Vyrobok musi byt tplne vysuSeny. Pred opdtovnym pouZitim musi byt vyrobok tplne vysuseny.
e  Panvicu odporticame Cistit rucne.
e  POZOR! Nikdy nepouZivajte korozivne alebo abrazivne prostriedky. Mohlo by déjst’ k poskodeniu povrchu vyrobku.
e Vyrobok nie je vhodny do umyvacky riadu.
e  Vyrobok by sa mal skladovat’ na chladnom a suchom mieste s dobrym vetranim.
TECHNICKE UDAJE
e Vyrobené z odolného liateho hlinika
e Neprilnavy povlak
e  Sirka: 28 cm
e  Kompatibilné s réznymi typmi sporakov
e  Ergonomickd rukovat’
e  Tahko sa Cisti vd'aka jeho povrchovej iprave
e  Elegantny dizajn
BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred montdZou a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouZzitie.
e  NepouZivajte vyrobok, ktory méze byt poSkodeny a méa ostré hrany alebo iné nebezpecné oblasti, ktoré by mohli spdsobit’ zranenie.

e Deti alebo osoby, ktoré kvoli svojim fyzickym, mentdlnym alebo motorickym schopnostiam nedokazu vyrobok bezpecne pouZivat, mézu
vyrobok pouzivat’ len pod dozorom.

e  Vyrobok nepouZivajte, ak je poSkodeny.

e  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

o Cistenie a tidrzbu nesmii vykonéavat deti bez dozoru.

e Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat, €o je nebezpecné.

e  Fdliu pouZitd v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

e  Vyhnite sa zdrojom ohia: vyhybajte sa kontaktu s ohilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (m6ze viest' k poZiaru)
e  DIhé ohrievanie prazdnej panvice moZze poskodit’ povlak alebo sa prehriat, o moZe byt nebezpecné.

e  Rukovit panvice sa moZe pocas varenia zahriat', preto sa odportica pouzivat rukavice alebo ochranné rukovite.



e  Na ochranu povrchu panvice (najmé nepril'navého) pouZivajte prisluSenstvo z dreva, silikénu alebo vysokoteplotného plastu.
e  Néhla zmena teploty moZe poskodit’ povrch alebo material panvice.

e  Prebytocné jedlo alebo mastnota moZe sposobit’ rozstrekovanie horticeho oleja a sposobit’ popéleniny.

e  Nenechavajte panvice bez dozoru na spordku, najma pri vysokych teplotach.

e  Uistite sa, Ze panvica je pri prenasani stabilnd a pevne drZand za rukovat'.

e  Zaschnuté zvysky jedla méZu ovplyvnit’ vykon povlaku. Panvicu vycistite podl'a pokynov vyrobcu.

e  Privareni sa uistite, Ze panvica je mimo dosahu deti, aby ste predisli nahodnému popaleniu.

e Ak spozorujete praskliny, poskodenie rukovéte alebo opotrebovanie povlaku, vymefite panvicu za novu.

e  Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi, rozpist'adlami.
e Na distenie pouZzite vlhka handricku alebo jemny istiaci prostriedok.

e  NepouZivajte poSkodené zariadenie.

e Ak uZ nie je moZnd bezpecna prevadzka, preruste pouZivanie a pred opatovnym pouZzitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je

mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZovany.
e  Je zakazané pouzivat vyrobok, ak je akdkol'vek jeho cast’ poSkodena.

e  Vyrobok by sa mal vzdy pouZivat podla urcenia.

® TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Q f Symbol informuje, Ze materidly pouZzité na vyrobu zariadenia nemenia chut’ ani véiiu potravinarskych vyrobkov.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poziadavky na bezpetnost’ zariadeni a produktov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Paistinpannullamme voit valmistaa herkullisia ja terveellisid ruokia yksinkertaisella ja tehokkaalla tavalla. Témaé paistinpannu on tdydellinen tytkalu
jokaiselle ruoanlaittoharrastajalle, ja sen erinomaiset ominaisuudet saavat sinut nauttimaan herkullisista aterioista useiden vuosien ajan. Upotetuilla
kylkiluilla varustettu pannu jéljittelee tdydellisesti grillausvaikutelmaa. Grillipannu on valmistettu painevaletusta alumiinista, mikd varmistaa nopean
ja tasaisen lammon jakautumisen. Tdmdn ansiosta ruoat ruskistuvat tasaisesti. Tarttumaton pinnoite estdd ruokaa tarttumasta astian pintaan, mika
helpottaa ruoanlaittoa ja puhdistusta. Sinun ei tarvitse kdyttdd paljon rasvaa, mika tarkoittaa terveellisempédd ruoanlaittoa. Paistinpannussa on
kestavastd muovista valmistettu ergonominen kahva, joka takaa tukevan otteen ja turvallisen kdyton. Témédn kokoinen pannu sopii erinomaisesti
erilaisten ruokien valmistamiseen. Sen halkaisija on 28 c¢m, mika tarjoaa riittdvdn suuren pinnan paistamiseen ja ruoanlaittoon. Voit kdyttaa sitd
erilaisilla liesilld, mukaan lukien induktio-, kaasu-, keraamisilla ja sdhkoliesilla.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai teolliseen kdyttoon. Kaikenlaista muuta tuotteen kdyttdd tai muunnelmaa pidetdédn sopimattomana ja siihen
liittyy onnettomuusriski. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat vadrdstd kdytostd, ohjeiden noudattamatta jattdmisestd, virheellisestd
korjauksesta tai sopimattomien varaosien kaytostd. Tuote on tarkoitettu vain yksityiskadyttoon.

VAROITUS! Pida tuote poissa lasten ulottuvilta.

KARKI

® [Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on epédtdydellinen tai jos pakkauksesta tai kuljetuksesta aiheutuu vaurioita, ota yhteyttd huoltopalveluun.

KAYTTAA
e  Pese pannu lampimalld saippuavedelld ja kuivaa sitten huolellisesti. Levitd tarttumattomille tai valurautapannuille ohut kerros o6ljya
valmistamista varten.
e  Kiytd tarttumattomassa pannussa pieni maard 6ljya tai voita - ohut kerros riittaa.
e  Pese pannu jddhtymisen jdlkeen kdsin lampiméssé vedessd miedolla pesuaineella. Vialtd astianpesua, ellei valmistaja suosittele sita.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e  Ennen ja jilkeen jokaista kdyttod: Puhdista tuote lampimaélléd vedelld ja miedolla astianpesuaineella.
Tuotteen on oltava tdysin kuivattu. Tuote on kuivattava tdysin ennen uudelleenkayttod.
Suosittelemme pannun puhdistamista kasin.
HUOMIO! Al4 koskaan kéyté sy6vyttdvid tai hankaavia aineita. TAmé voi vahingoittaa tuotteen pintaa.
Tuote ei ole astianpesukoneen kestéva.
Tuote on séilytettdva viiledssd, kuivassa paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.

TEKNISET TTEDOT

Valmistettu kestdvastd valetusta alumiinista
Tarttumaton pinnoite

Leveys: 28 cm

Yhteensopiva erityyppisten liesien kanssa
Ergonominen kahva

Helppo puhdistaa pinnoitteensa ansiosta
Tyylikds muotoilu

TURVALLISUUSOHJEET

e  Lue tdmd kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kayttod.

e  Ala kiyti tuotetta, joka voi olla vaurioitunut ja jossa on terdvii reunoja tai muita vaarallisia alueita, jotka voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

e  Lapset tai henkilot, jotka eivit fyysisten, henkisten tai motoristen taitojensa vuoksi pysty kayttdméaéan tuotetta turvallisesti, saavat kayttaa
tuotetta vain valvonnan alaisena.

e  Ald kiyta tuotetta, jos se on vaurioitunut.

e  Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

e  Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

e  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, miké on vaarallista.
e  Pida tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

e  Viltd paloldhteita: valta kosketusta tulen tai lampda tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

e Tyhjan pannun pitkdaikainen kuumentaminen voi vahingoittaa pinnoitetta tai ylikuumentua, mika voi olla vaarallista.



e  Pannun kahva voi kuumentua kypsennyksen aikana, joten on suositeltavaa kdyttdd uunikésineitd tai suojakahvoja.

e  Suojaa astian pinnoite (erityisesti tarttumaton) kdyttdmalld puusta, silikonista tai korkean ldmpdtilan muovista valmistettuja tarvikkeita.
e  Akillinen lampétilan muutos voi vahingoittaa kattilan pinnoitetta tai materiaalia.

e  Liiallinen ruoka tai rasva voi aiheuttaa kuuman 6ljyn roiskumista ja palovammoja.

e  Alj jitd pannuja ilman valvontaa liedelle, etenkién korkeissa lampétiloissa.

e  Varmista, ettd pannu on vakaa ja pidetty tukevasti kahvasta, kun kannat sité.

e  Kuivatut ruokajddmaét voivat vaikuttaa pinnoitteen suorituskykyyn. Puhdista pannu valmistajan ohjeiden mukaan.

e  Kaun teet ruokaa, varmista, ettd pannu on poissa lasten ulottuvilta, jotta véltyt vahingossa tapahtuvalta palovammolta.

e Jos huomaat halkeamia, kahvan vaurioita tai pinnoitteen kulumista, vaihda pannu uuteen.

e  Suojaa tuotetta ddrimmdisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta, liuottimilla.
e  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

e Al kiytd vaurioitunutta laitetta.

e Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja varmista tuote ennen uudelleenkayttéd. Turvallinen kaytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on séilytetty pitkddn epasuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

e  Tuotteen kéytto on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut.

e Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

W Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
havittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Q r Symboli kertoo, ettd laitteen valmistuksessa kaytetyt materiaalit eivdt muuta elintarvikkeiden makua tai hajua.

Tuote téyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Miisy keptuve leis jums paprastai ir efektyviai paruosti skanius ir sveikus patiekalus. Si keptuvé yra puiki priemoné kiekvienam maisto gaminimo
entuziastui, o jos puikios savybés leis mégautis skaniais patiekalais ilgus metus. Igilintais Sonkauliais keptuvé puikiai imituoja grilio efekta. Grilio
keptuvé pagaminta iS liejo aliuminio, kuris uZtikrina greita ir tolygy Silumos paskirstyma. Dél to jlisy patiekalai bus tolygiai rudi. Nelipni danga
neleidZia maistui prilipti prie keptuvés pavirsiaus, todél kepimo ir valymo procesas yra lengvesnis. Jums nereikés naudoti daug riebaly, o tai reiskia
sveikesnj gaminima. Keptuvé turi ergonomiska rankeng i patvaraus plastiko, kuri garantuoja tvirta sukibimg ir saugy naudojima. Sios keptuvés
dydis puikiai tinka jvairiems patiekalams ruosti. Jo skersmuo yra 28 cm, tai suteikia pakankamai didelj pavirSiy kepimui ir virimui. Galite naudoti
ant jvairiy tipy virykliy, jskaitant indukcines, dujines, keramines ir elektrines.

Gaminys neéra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui. Bet koks kitoks gaminio naudojimas ar modifikavimas laikomas netinkamu ir yra
susijes su nelaimingy atsitikimy rizika. Gamintojas neatsako uZ Zala, atsiradusia dél netinkamo naudojimo, instrukcijy nesilaikymo, netinkamo
remonto ar netinkamy atsarginiy daliy naudojimo. Gaminys skirtas tik asmeniniam naudojimui.

ISPEJIMAS! Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PATARIMAS

®  Prietaisas turi baiti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

NAUDOTI
e I3plaukite keptuve Siltame muiluotame vandenyje ir gerai iSdZiovinkite. Nelipnioms arba ketinéms keptuvéms paruosti uZtepkite plona
aliejaus sluoksnj.
e  Nelipnioje keptuvéje naudokite minimaly kiekj aliejaus ar sviesto — uZtenka vos plono sluoksnio.
e Atvésusia keptuve iSplaukite rankomis Siltame vandenyje su Svelniu plovikliu. Venkite plauti indaplovéje, nebent gamintojas
rekomenduoja.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e  Pries ir po kiekvieno naudojimo: Nuplaukite gaminj $iltu vandeniu ir Svelniu indy plovikliu.
Produktas turi biti visiSkai iSdZiovintas. PrieS pakartotinj naudojima produktas turi bati visiskai iSdZiovintas.
Rekomenduojame keptuve valyti rankomis.
DEMESIO! Niekada nenaudokite koroziniy ar abrazyviniy medZiagy. Tai gali paZeisti gaminio pavirsiy.
Produktas néra tinkamas plauti indaplovéje.
Produktas turi biiti laikomas vésioje, sausoje vietoje su gera ventiliacija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Pagaminta i$ patvaraus aliuminio lydinio
Nelipni danga

Plotis: 28 cm

Suderinamas su jvairiy tipy viryklémis
Ergonomiska rankena

Lengvai valomas dél dangos
Elegantiskas dizainas

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  PrieS surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

e  Nenaudokite gaminio, kuris gali biiti paZeistas ir turi astriy briauny ar kity pavojingy viety, kurios gali susizaloti.

e  Vaikai arba asmenys, kurie negali saugiai naudotis gaminiu dél savo fiziniy, protiniy ar motoriniy jgtidZiy, gali naudoti gaminj tik

e  Nenaudokite gaminio, jei jis paZeistas.

e  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

e  Vaikai negali valyti ir priZitréti be prieZitiros.

o  Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
e Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

e  Venkite ugnies Saltiniy: venkite saly€io su ugnimi arba Siluma generuojanciais jrenginiais (gali sukelti gaisrg)

e Ilga laika kaitindami tuscia keptuve, galite paZeisti danga arba perkaisti, o tai gali biiti pavojinga.

e  Kepimo metu keptuveés rankena gali jkaisti, todél rekomenduojama miivéti orkaités pirStines arba apsaugines rankenas.



e Norédami apsaugoti keptuvés danga (ypac nelipnia), naudokite priedus, pagamintus i§ medZio, silikono arba aukstos temperatiiros plastiko.
e  Staigus temperatiiros pokytis gali paZeisti keptuvés danga arba medziaga.

e  Dél maisto ar riebaly pertekliaus karstas aliejus gali iSsitaSkyti ir nudeginti.

e  Nepalikite keptuviy be prieZitiros ant viryklés, ypac esant aukstai temperatrai.

e  [sitikinkite, kad keptuvé yra stabili ir neSant jq tvirtai laikosi uz rankenos.

e  Dziovinto maisto likuciai gali turéti jtakos dangos veikimui. ISvalykite keptuve pagal gamintojo instrukcijas.

e  Gamindami jsitikinkite, kad keptuvé yra vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktiniy nudegimuy.
e  Jei pastebéjote jtrikimus, rankenos paZeidimus ar dangos nusidévéjima, pakeiskite keptuve nauja.

e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiu dujy, tirpikliy.
e Valymui naudokite drégna skudurélj arba Svelny plovikli.

e  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

e  Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir uzfiksuokite gaminj pries pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo pazeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

e  Draudziama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.

e  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Q f Simbolis informuoja, kad prietaisui pagaminti naudojamos medziagos nekeicia maisto produkty skonio ar kvapo.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieverojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Miisu panna laus pagatavot gardus un veseligus édienus vienkarsa un efektiva veida. ST panna ir ideals instruments ikvienam édiena gatavo3anas
entuziastam, un tas lieliskas ipaSibas liks jums baudit gardas maltites daudzus gadus. Aprikota ar padzilinatam ribam, panna lieliski atdarina
grilesanas efektu. Grilpanna ir izgatavota no lieta aluminija, kas nodroSina atru un vienmérigu siltuma sadali. Pateicoties tam, jisu édieni bis
vienmerigi briini. NepiedegoSais parklajums nelauj édienam pielipt pie pannas virsmas, atvieglojot gatavoSanas un tiriSanas procesu. Jums nebiis
jalieto daudz tauku, kas nozimeé veseligaku &dienu gatavoSanu. Cepamajai pannai ir ergonomisks rokturis no izturigas plastmasas, kas garanté stingru
satvérienu un drosu lieto$anu. Sis pannas izmérs ir lieliski piemérots dazadu édienu pagatavo3anai. Tas diametrs ir 28 cm, kas nodrogina pietiekami
lielu virsmu cepSanai un variSanai. Varat to izmantot uz dazada veida plitim, ieskaitot indukcijas, gazes, keramikas un elektriskas.

Produkts nav paredzéts komercialai vai ripnieciskai lietoSanai. Jebkada cita produkta izmantoSana vai modifikacija tiek uzskatita par nepiemérotu un
ir saistita ar nelaimes gadijumu risku. RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas raduSies nepareizas lietoSanas, instrukciju neievérosanas, nepareiza
remonta vai nepiemérotu rezerves dalu izmantoSanas rezultata. Produkts ir paredzéts tikai privatai lietoSanai.

BRIDINAJUMS! Glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

PADOMS
®  Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa palidzibas dienestu.

IZMANTOT
e Nomazgajiet pannu silta ziepjideni un péc tam riipigi nosusiniet. Nepiedegosam vai cuguna pannam, lai sagatavotos, uzklajiet planu e]las
kartu.

e  Nepiedegosa panna izmantojiet minimalu daudzumu ellas vai sviesta — pietiek ar planu kartinu.
e  P&c atdziSanas pannu nomazgajiet ar rokam silta fidenl ar maigu mazgaSanas Iidzekli. Izvairieties no mazgaSanas trauku mazgajama
masing, ja vien razotajs to neiesaka.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms un péc katras lietoSanas reizes: Notiriet produktu ar siltu tideni un maigu trauku mazgasanas lidzekli.
Produktam jabit pilniba izZavétam. Pirms atkartotas lietoSanas produkts ir pilniba jaizzave.

Més iesakam pannu tirit ar rokam.

UZMANIBU! Nekad neizmantojiet kodigus vai abrazivus lidzek]us. Tas var sabojat izstradajuma virsmu.
Produkts nav dross trauku mazgajamaja masina.

Produkts jauzglaba vesa, sausa vieta ar labu ventilaciju.

TEHNISKIE DATI

e  Izgatavots no izturiga lieta aluminija
Nepiedegoss parklajums
Platums: 28 cm
Savietojams ar dazada veida plitim
Ergonomisks rokturis
Viegli tirams, pateicoties ta parklajumam
Elegants dizains

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms izstradajuma montazas un lietoSanas, liidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e  Neizmantojiet izstradajumu, kas var bt bojats un kam ir asas malas vai citas bistamas vietas, kas var izraisit savainojumus.

e  Bérni vai personas, kuras nevar drosi lietot produktu savu fizisko, garigo vai motorisko prasmju dél, drikst lietot produktu tikai uzraudziba.
e Neizmantojiet produktu, ja tas ir bojats.

e  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

e  TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

e  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

e  Izvairieties no uguns avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraiso§am iericém (var izraisit aizdegSanos)

e  Ilgstosa tuksas pannas karséSana var sabojat parklajumu vai parkarst, kas var biit bistami.

e  Cepsanas laika pannas rokturis var sakarst, tapéc ieteicams lietot cepeSkrasns cimdus vai aizsargrokturus.



e  Lai aizsargatu pannas parklajumu (ipasi nepiedego3o), izmantojiet piederumus, kas izgatavoti no koka, silikona vai augstas temperatiiras
plastmasas.

e  Pek3pas temperatliras izmainas var sabojat pannas parklajumu vai materialu.

e  Parmérigs partikas daudzums vai tauki var izraisit karstas ellas izslakstiSanos un apdegumus.

e  Neatstajiet pannas bez uzraudzibas uz plits, it IpasSi augsta temperatira.

e  Parnésajot, parliecinieties, vai panna ir stabila un stingri turéta aiz roktura.

e Zavetas partikas atliekas var ietekmét parklajuma darbibu. Notiriet pannu saskana ar raZotaja noradijumiem.

e  Gatavojot &dienu, parliecinieties, ka panna atrodas bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejauSiem apdegumiem.

e  Ja pamanat plaisas, roktura bojajumus vai parklajuma nodilumu, nomainiet pannu ar jaunu.

e  Sargat produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojoSam gazem, skidinatajiem.
e  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

e  Neizmantojiet bojatu ierici.

e JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. DroSa ekspluatacija nav
iesp€jama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportésSanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

e Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata.

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietg&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

;E f Simbols informé, ka ierices izgatavoSana izmantotie materiali nemaina partikas produktu garSu vai smarzu.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Meie pann voimaldab valmistada maitsvaid ja tervislikke roogasid lihtsal ja tohusal viisil. See pann on ideaalne t66riist igale kokandushuvilisele ja
selle suurepédrased omadused panevad teid nautima maitsvaid toite paljudeks aastateks. Siivistatud ribidega pann imiteerib suurepédraselt grilliefekti.
Grillpann on valmistatud survevalualumiiniumist, mis tagab kiire ja iihtlase soojusjaotuse. Ténu sellele pruunistuvad teie ndud {ihtlaselt.
Mittenakkuva kate takistab toidu kleepumist panni pinnale, muutes toiduvalmistamise ja puhastamise protsessi lihtsamaks. Te ei pea kasutama palju
rasva, mis tdhendab tervislikumat toiduvalmistamist. Pannil on vastupidavast plastikust ergonoomiline kdepide, mis tagab kindla haarde ja ohutu
kasutamise. Selle suurusega pann sobib suurepédraselt erinevate roogade valmistamiseks. Selle 1&ébimdot on 28 c¢m, mis annab praadimiseks ja
kiipsetamiseks piisavalt suure pinna. Saate seda kasutada erinevat tiitipi pliitidel, sealhulgas induktsioon-, gaasi-, keraamilistel ja elektrilistel pliitidel.

Toode ei ole ette ndhtud kaubanduslikuks ega t66stuslikuks kasutamiseks. Toote igasugust muud kasutamist voi muutmist peetakse sobimatuks ja
sellega kaasneb Onnetuste oht. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud ebadigest kasutamisest, juhiste mittejargimisest, ebadigest
remondist vOi sobimatute varuosade kasutamisest. Toode on mdeldud ainult isiklikuks kasutamiseks.

HOIATUS! Hoidke toodet lastele kittesaamatus kohas.

VIHJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tédielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuse korral votke iihendust teenindustelefoniga.

KASUTADA
e  Peske pann soojas seebivees ja kuivatage seejdrel pohjalikult. Mittenakkuvate voi malmpannide puhul kandke ettevalmistamiseks dhuke
kiht oli.

e  Kasutage mittenakkuval pannil minimaalses koguses &li vdi vdid — piisab vaid 6hukesest kihist.
e  Pdrast jahtumist peske panni késitsi soojas vees koos pehme pesuvahendiga. Viltige ndudepesumasinas pesemist, kui tootja seda ei
soovita.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne ja pérast iga kasutamist: Puhastage toodet sooja vee ja ndrga ndudepesuvahendiga.

Toode peab olema téielikult kuivatatud. Toode tuleb enne taaskasutamist taielikult kuivatada.

Soovitame panni késitsi puhastada.

TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage sé6vitavaid vdi abrasiivseid aineid. See vaib kahjustada toote pinda.
Toode ei ole ndudepesumasinas pestav.

Toodet tuleb hoida jahedas, kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas.

TEHNILISED ANDMED

Valmistatud vastupidavast valatud alumiiniumist
Mittenakkuva kate

Laius: 28 cm

Uhildub erinevat tiiiipi pliitidega

Ergonoomiline kédepide

Téanu kattekihile on lihtne puhastada

Elegantne disain

OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt I&bi.

e Arge kasutage toodet, mis v&ib olla kahjustatud ja millel on teravad servad v6i muud ohtlikud alad, mis vdivad pohjustada vigastusi.

e  Lapsed voi isikud, kes ei saa oma fiiiisiliste, vaimsete v6i motoorsete oskuste tottu toodet ohutult kasutada, vdivad toodet kasutada ainult
jarelevalve all.

e  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

e Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.

e Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik.
e  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kittesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

e  Viiltige tuleallikaid: véltige kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (vOib pdhjustada tulekahju)
e  Tiihja panni pikaajaline kuumutamine voib katet kahjustada voi iile kuumeneda, mis voib olla ohtlik.

e  Kiipsetamise ajal v3ib panni kédepide kuumaks minna, seetdttu on soovitatav kasutada ahjukindaid voi kaitsvaid kdepidemeid.



e  Panni katte (eriti mittenakkuva) kaitsmiseks kasutage puidust, silikoonist voi kdrge temperatuuriga plastist tarvikuid.
e Temperatuuri jarsk muutus voib kahjustada panni katet voi materjali.

e  Liigne toit v3i rasv vaib pohjustada kuuma 6li pritsimist ja pSletusi.

e  Arge jdtke panne pliidile jirelevalveta, eriti kdrgel temperatuuril.

e Veenduge, et pann on kandmisel stabiilne ja kdepidemest kindlalt kinni.

e  Kuivatatud toidujadgid voivad katte toimimist mdjutada. Puhastage pann vastavalt tootja juhistele.

e  Toidu valmistamisel veenduge, et pann oleks lastele kattesaamatus kohas, et vltida juhuslikke pdletusi.

e  Kui markate pragusid, kdepideme kahjustusi voi katte kulumist, asendage pann uuega.

e  Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, otsese pédikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.
e  Puhastamiseks kasutage niisket lappi v&i 6rnatoimelist puhastusvahendit.

e Arge kasutage kahjustatud seadet.

e  Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

e  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Q f Siimbol annab teada, et seadme valmistamisel kasutatud materjalid ei muuda toiduainete maitset ega 16hna.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.
Jdtame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

NaSa ponev vam bo omogocila pripravo okusnih in zdravih jedi na preprost in ucinkovit nacin. Ta ponev je popoln pripomocek za vsakega
kuharskega navduSenca, njene odlicne lastnosti pa bodo poskrbele, da boste v okusnih jedeh uZivali Se vrsto let. Ponev, opremljena z vdolbinimi
rebri, odli¢no posnema ucinek Zara. Zar ponev je izdelana iz tlano litega aluminija, ki zagotavlja hitro in enakomerno porazdelitev toplote.
Zahvaljujo¢ temu bodo vaSe jedi enakomerno zapeCene. Prevleka proti prijemanju preprecuje prijemanje hrane na povrSino posode, kar olajSa
kuhanje in ¢iS€enje. Ne bo vam treba uporabiti veliko mascobe, kar pomeni bolj zdravo kuhanje. Ponev ima ergonomski rocaj iz trpeZne plastike, ki
zagotavlja trden oprijem in varno uporabo. Velikost ponve je odli¢na za pripravo razli¢nih jedi. Njen premer je 28 cm, kar zagotavlja dovolj veliko
povrsino za cvrtje in kuhanje. Uporabljate ga lahko na razli¢nih vrstah Stedilnikov, vklju¢no z indukcijskimi, plinskimi, kerami¢nimi in elektri¢nimi.

Izdelek ni namenjen komercialni ali industrijski uporabi. Vsaka druga uporaba ali sprememba izdelka se Steje za neustrezno in vkljucuje tveganje za
nesreCe. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe, neupostevanja navodil, nestrokovnega popravila ali uporabe
neustreznih nadomestnih delov. Izdelek je namenjen izklju¢no zasebni uporabi.

OPOZORILO! Izdelek hranite izven dosega otrok.

NAMIG

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta se obrnite na servisno linijo.

UPORABA
e  Ponev operite v topli vodi z milom in nato temeljito osusite. Pri neoprijemljivih ali litoZeleznih posodah za pripravo nanesite tanko plast
olja.

e 'V ponvi proti prijemanju uporabite minimalno koli¢ino olja ali masla — dovolj je le tanka plast.
e Ko se ohladi, ponev ro¢no operemo v topli vodi z blagim detergentom. Izogibajte se pomivanju v pomivalnem stroju, razen ¢e to priporoca
proizvajalec.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
e  Pred in po vsaki uporabi: izdelek ocistite s toplo vodo in blagim detergentom za pomivanje posode.
e TIzdelek mora biti popolnoma posusen. Izdelek mora biti pred ponovno uporabo popolnoma posusen.
e  Priporo¢amo roc¢no CiSc¢enje posode.
e  POZOR! Nikoli ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih sredstev. To lahko poskoduje povrSino izdelka.
e  Izdelek ni primeren za pranje v pomivalnem stroju.
e  Izdelek je treba hraniti na hladnem in suhem mestu z dobrim prezracevanjem.

TEHNICNI PODATKI

Izdelan iz trpeZnega litega aluminija

Premaz proti prijemanju

Sirina: 28 cm

Zdruzljiv z razli¢nimi vrstami Stedilnikov

Ergonomski rocaj

Enostaven za ¢iScenje zahvaljujo¢ prevleki

Eleganten dizajn

VARNOSTNA NAVODILA

e  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.

e  Ne uporabljajte izdelka, ki je lahko poSkodovan in ima ostre robove ali druga nevarna podrocja, ki bi lahko povzrocila poskodbe.

e  Otroci ali osebe, ki izdelka zaradi svojih fizi¢nih, duSevnih ali motori¢nih sposobnosti ne morejo varno uporabljati, lahko izdelek
uporabljajo samo pod nadzorom.

e Izdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan.

e Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

o  CisCenja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

e  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

e  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

e Izogibajte se virom ognja: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki proizvajajo toploto (lahko povzro¢i poZar)
e  Dolgotrajno segrevanje prazne posode lahko poskoduje premaz ali pregreje, kar je lahko nevarno.

e  Rocaj ponve se lahko med kuhanjem segreje, zato je priporocljiva uporaba rokavic ali zas¢itnih rocajev.



e  ZazaSCito premaza posode (zlasti protilepkanja) uporabite dodatke iz lesa, silikona ali visokotemperaturne plastike.
e  Nenadna sprememba temperature lahko poskoduje premaz ali material posode.

e Odvecna hrana ali mas¢oba lahko povzroci brizganje vrocega olja in povzroci opekline.

e Posode ne puscajte brez nadzora na Stedilniku, Se posebej pri visokih temperaturah.

e  Prepricajte se, da je ponev stabilna in da jo med prenaSanjem trdno drZite za rocaj.

e PosuSeni ostanki hrane lahko vplivajo na uc¢inkovitost premaza. Posodo ocistite po navodilih proizvajalca.

e  Med kuhanjem poskrbite, da je posoda izven dosega otrok, da se nehote opecete.

o Ce opazite razpoke, poskodbe rocaja ali obrabo prevleke, posodo zamenjajte z novo.

e Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini, topili.
e  Za ciSCenje uporabite vlaZno krpo ali blag detergent.

e  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

¢ Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, ce: - je bil
izdelek poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
¢ezmernim obremenitvam.

e  Uporaba izdelka, ¢e je kateri koli del poSkodovan, je prepovedana.

e Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

I
Simbol sporoca, da materiali, uporabljeni za izdelavo naprave, ne spremenijo okusa ali vonja Zivilskih izdelkov.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6é
do shlainte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Tabharfaidh ar bpanna friochta deis duit miasa blasta agus sldintitila a ullmht ar bhealach simpli agus éifeachtach. Is é an friochtan seo an uirlis
iontach do gach diograiseoir cécaireachta, agus déanfaidh a chuid airionna den scoth taitneamh a bhaint as béili blasta ar feadh blianta fada. Feistithe
le easnacha cuasaithe, déanann an uile aithris go foirfe ar an éifeacht grilling. Ta an pan grill déanta as altimanam disle-theilgthe, rud a chinntionn
daileadh teasa tapa agus cothrom. A bhuiochas leis seo, beidh do miasa donn go cothrom. Cuireann an sciath neamh-bata cosc ar bhia cloi le
dromchla an uiledin, rud a fhagann go bhfuil an préiseas cdcaireachta agus glantachdin nios éasca. Ni bheidh ort a 1an saille a dsaid, rud a chiallaionn
cocaireacht nios sldintitla. Ta ldimhsedil eirgeanamaiochta ag an bpanna friochta déanta as plaisteach buan, rud a rathaionn greim daingean agus
usdaid shabhdilte. T4 méid an uiledin seo foirfe chun éagsilacht miasa a ullmhu. Is é 28 cm a thrastomhas, a sholathraionn dromchla sach moér le
haghaidh friochta agus cécaireachta. Is féidir leat é a Gsaid ar chinealacha éagstila de chécairedin, lena n-diritear ionduchtd, gas, ceirmeach agus
leictreacha.

Nil an tairge beartaithe le haghaidh usaide trachtala né tionsclaiochta. Meastar go bhfuil said né modhnt ar bith eile ar an tairge mi-oiriinach agus
go mbaineann riosca tionoéisci leis. Nil an monar6ir freagrach as damaiste a dhéantar mar gheall ar tisdid mhichui, mainneachtain na treoracha a
leanuint, deisiichain michui né dsaid pairteanna breise michui. T4 an tairge beartaithe le haghaidh tiséid phriobhdideach amhéin.

RABHADH! Coinnigh an tairge ar shiul ¢ leanai.

TIP
®  Ba cheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
e ] gcas seachadadh neamhiomlan n6 damaiste mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.
USAID
e  Nigh an uiledn in uisce gallinai te agus ansin triomaigh go maith. Maidir le pannai neamh-bata né iarann teilgthe, cuir sraith tanai ola i
bhfeidhm lena ullmha.

e  Bain dsaid as méid iosta ola n6 ime i bpanna neamh-bata - ni leor ach sraith tanai.
e  Tar éis fuaraithe sios, nigh an uile de laimh in uisce te le glantach éadrom. Seachain niochdin sa mhiasniteoir mura molann an monaroir é.

GLANADH AGUS COTHABHAIL

Roimh agus tar éis gach usdide: Glan an tdirge le huisce te agus le glantach éadrom niochdin mias.

Ni mor an téirge a thriomi go hiomlan. Ni mér an tairge a thriomt go hiomlén roimh athuisaid.

Molaimid an uile a ghlanadh de 1aimh.

AIRD! N4 hiiséid oibreéin chreimneach né scriobach riamh. D'fhéadfadh sé seo damdiste a dhéanamh do dhromchla an tairge.
Nil an tairge sabhdilte miasniteoir.

Ba choir an tairge a stérail in ait thionnuar, tirim le aerail mhaith.

SONRA{ TEICNIULA

Déanta as alimanam teilgthe durable
Sciath neamh-bata

Leithead: 28cm

Ag lui le cinealacha éagstila de chdcaireain
Léaimhseail eirgeanamaiochta

Easca a ghlanadh a bhuiochas da sciath
Dearadh galanta

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula ndéanfaidh tu an téirge a chur le chéile agus a tisaid, léigh an lamhleabhar tsaideora seo go ctiramach.

e Né husaid tairge a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh agus a bhfuil imill ghéar né limistéir chonttirteacha eile ann a d'fhéadfadh diobhail a
dhéanamh.

e  Ni fhéadfaidh leanai n6 daoine nach bhfuil in ann an téirge a Gsaid go sabhailte mar gheall ar a scileanna fisiceacha, meabhrach n6 métair
an tairge a usaid ach amhdin faoi mhaoirseacht.

e N4 hiiséid an tairge ma dhéantar damaiste dé.

e Ni ceadmhach do leanai sigradh leis an tairge.

e Ni ceadmhach do leanai glanadh agus cothabhéil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

e  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosu ag imirt leo, rud ata contuirteach.
e  Coinnigh an scragall a usdidtear i bpacaistiu an tdirge ar shitl 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).

e Seachain foinsi dbitedin: seachain teagmhail le gléasanna doitedin no ginte teasa (d’fhéadfadh déitedn a bheith mar thoradh air)



e M4 dhéantar uilean folamh a théamh ar feadh i bhfad d'fhéadfadh sé damaiste a dhéanamh don sciath né réthéamh, rud a d'théadfadh a
bheith contdirteach.

e  Féadfaidh ldimhseail an uile a bheith te le linn cdcaireachta, mar sin moltar lamhainni oigheann né ldmha cosanta a tsaid.

e Chun an sciath uile a chosaint (go héirithe neamh-bata), bain tisaid as gabhalais déanta as adhmad, silicone né plaisteach ardteochta.
e Is féidir le hathra tobann ar theocht damaiste a dhéanamh don sciath né d'abhar an uileéin.

e  Féadann an iomarca bia né ramhar ola the a splancadh agus dénna a chur faoi deara.

e  Naé fag pannai gan duine ar an sorn, go hairithe ag teochtai arda.

e  Déan cinnte go bhfuil an uiledn cobhsai agus go daingean ag an hanla agus é & iompar.

e  Féadfaidh iarmhair bia triomaithe tionchar a imirt ar fheidhmiocht an bhrataithe. Glan an uilean de réir threoracha an mhonaréra.
e Nuair a bhionn td ag cécaireacht, déan cinnte go bhfuil an uilean as teacht na leanai chun dénna de thaisme a sheachaint.

e  Ma thugann tu scoilteanna faoi deara, damadiste don ldimhseail né ma chaitheann td an sciath, cuir ceann nua in it an phain.

e  Cosain an tairge 6 theocht mhér, solas direach, ard-taise, gais inadhainte, tuaslagéiri.

e  Le haghaidh glantachdin, bain usaid as éadach tais n6 glantach éadrom.

e N4 hiiséid gléas damaiste.

e Mura féidir oibrid sabhéilte a thuilleadh, scoir den dsaid agus déan an tairge a dhaingnid roimh athtséid. Ni féidir oibrit sébhailte mas rud
é: - go ndearnadh damadiste don tdirge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé stordilte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha
neamhfhabhracha, né - ma cuireadh faoi ualai iomarcacha le linn iompair.

e  Ta sé toirmiscthe an tdirge a isdid m4 dhéantar damadiste ar aon chuid de.

e  Ba cheart an tdirge a Usdid i gconai mar a bhi beartaithe.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

S Ta an pacdistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhidscairt ag d'ionad athchurséla aititil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt.

n
Cuireann an tsiombail in itl nach n-athraionn na hébhair a Gsaidtear chun an gléas a dhéanamh blas né boladh téirgi bia.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.



Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'

MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

I-qali taghna se jippermettilek tipprepara platti delizzjuzi u b'sahhithom b'mod sempli¢i u effettiv. Din il-qali hija 1-ghodda perfetta ghal kull dilettant
tat-tisjir, u l-proprjetajiet eccellenti taghha se jgieghlek tgawdi ikliet delizzjuzi ghal hafna snin. Mghammar b'kustilji minquxa, il-pan perfettament
jimita l-effett ta 'xiwi. Il-grill pan huwa maghmul minn aluminju die-cast, li jizgura distribuzzjoni rapida u uniformi tas-shana. Grazzi ghal dan, il-
platti tieghek se jkunu kannella b'mod uniformi. Il-kisja li ma twahhalx tipprevjeni l-ikel milli jehel mal-wié¢ tat-tagen, u jaghmel il-process tat-tisjir
u tat-tindif aktar facli. M'ghandekx ghalfejn tuza hafna xaham, li jissarraf f'tisjir aktar b'sahhtu. Il-qali ghandu manku ergonomiku maghmul minn
plastik durabbli, li jiggarantixxi qabda soda u uzu sikur. Id-dags ta 'dan it-tagen huwa perfett ghall-preparazzjoni ta' varjeta ta 'platti. Id-dijametru
tieghu huwa ta '28 ¢m, li jipprovdi wic¢ kbir bizzejjed ghall-qali u t-tisjir. Tista 'tuzah fuq diversi tipi ta' kukers, inkluzi 1-induzzjoni, il-gass, ic-

ceramika u l-elettriku.

I-prodott mhuwiex mahsub ghal uzu kummercjali jew industrijali. Kwalunkwe uzu jew modifika ohra tal-prodott titqies mhux xierga u tinvolvi r-
riskju ta 'in¢identi. Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghall-hsara kkawzata minn uzu mhux xieraq, nuqqas ta 'segwitu tal-istruzzjonijiet, tiswijiet

mhux xierqa jew l-uzu ta' spare parts mhux xierqa. Il-prodott huwa mahsub ghal uzu privat biss.

TWISSIJA! Zomm il-prodott 'il boghod mit-tfal.

TIP
°

UzZuU

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
F'kaz ta' konsenja mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Ahsel it-tagen f'ilma shun bis-sapun u mbaghad nixxef sewwa. Ghal twagen li ma jehlux jew tal-hadid fondut, applika saff irqiq ta 'Zejt

biex tipprepara.
Uza ammont minimu ta 'zejt jew butir f'tagen li ma jwahhalx - saff irqiq biss huwa bizzejjed.

Wara li tiksah, ahsel it-tagen bl-idejn f'ilma shun b'detergent hafif. Evita l-hasil fil-magna tal-hasil tal-platti sakemm il-manifattur ma

jirrakkomandahx.

TINDIF U MANUTENZJONI

Qabel u wara kull uzu: Naddaf il-prodott b'ilma shun u detergent hafif ghall-hasil tal-platti.

Il-prodott ghandu jkun imnixxef kompletament. Il-prodott ghandu jitnixxef kompletament qabel ma jerga' jintuza.
Nirrakkomandaw li tnaddaf it-tagen bl-idejn.

ATTENZJONI! Qatt tuza agenti korruzivi jew li joborxu. Dan jista 'jaghmel hsara lill-wic¢ tal-prodott.

[l-prodott mhuwiex sigur ghall-hasil tal-platti.

II-prodott ghandu jinhazen f'post frisk u niexef b'ventilazzjoni tajba.

DEJTA TEKNIKA

Maghmul minn aluminju fondut durabbli
Kisi li ma jwahhalx

Wisa ': 28cm

Kompatibbli ma 'diversi tipi ta' kukers
Manku ergonomiku

Facli biex tnaddaf grazzi ghall-kisja tieghu
Disinn eleganti

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel ma tghaqqad u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

Tuzax prodott li jista' jkun bil-hsara u li ghandu truf li jaqtghu jew Zoni perikoluzi ohra li jistghu jikkawzaw korriment.

prodott biss taht supervizjoni.

Tuzax il-prodott jekk ikun bil-hsara.

It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u 1-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.
Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

Evita sorsi ta’ nar: evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)

It-tishin ta 'tagen vojt ghal Zmien twil jista' jaghmel hsara lill-kisi jew izzejjed, li jista 'jkun perikoluz.



e Il-manku tat-tagen jista 'jishon wagqt it-tisjir, ghalhekk huwa rakkomandat li tuza ingwanti tal-forn jew mankijiet protettivi.
e  Biex tipprotegi l-kisja tal-pan (spe¢jalment li ma twahhalx), uza a¢cessorji maghmula mill-injam, silikon jew plastik b'temperatura gholja.
e Bidla f'daqqa fit-temperatura tista 'taghmel hsara lill-kisja jew il-materjal tat-tagen.

o Ikel jew grass zejjed jista 'jikkawza t-titjir taz-zejt jahraq u jikkawza hrug.

e  Thallix twagen wahedhom fuq il-fuklar, spe¢jalment f'temperaturi gholjin.

e  Kun zgur li t-tagen huwa stabbli u mizmum sew mill-manku meta ggorrha.

e Ir-residwi tal-ikel imnixxef jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni tal-kisi. Naddaf it-tagen skond l-istruzzjonijiet tal-manifattur.
e Wagqt it-tisjir, kun zgur li t-tagen ma jintlahagx mit-tfal biex tevita hruq ac¢identali.

e Jekk tinnota xquq, hsara lill-manku jew xedd tal-kisi, ibdel it-tagen b'wahda gdida.

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.

e  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

e  Tuzax apparat bil-hsara.

e Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf I-uzu u wahhal il-prodott gabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet eccessivi waqt it-trasport.

e  Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara.

e Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

n
Is-simbolu jinforma li I-materjali uzati biex isir l-apparat ma jbiddlux it-toghma jew ir-riha tal-prodotti tal-ikel.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qabel.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

NaSa tava omogucit ¢e vam pripremu ukusnih i zdravih jela na jednostavan i ucinkovit nacin. Ova tava savrSen je alat za svakog kuharskog
entuzijasta, a njezina izvrsna svojstva omogucit ¢e vam uZivanje u ukusnim jelima dugi niz godina. Opremljena udubljenim rebrima, tava savrSeno
oponasa efekt pecenja na Zaru. Grill tava izradena je od tla¢no lijevanog aluminija, Sto osigurava brzu i ravnomjernu raspodjelu topline. Zahvaljujuci
tome, vaSa Ce se jela ravnomjerno zape¢i. Neprianjaju¢i premaz sprjecava lijepljenje hrane za povrSinu posude, Sto olakSava proces kuhanja i
¢iS¢enja. Necete morati koristiti puno masnoce, Sto znaci zdravije kuhanje. Tava ima ergonomsku rucku izradenu od izdrZzljive plastike koja jamci
¢vrsto drZanje i sigurnu upotrebu. Veli¢ina ove posude je savrSena za pripremu raznih jela. Promjer mu je 28 cm, Sto daje dovoljno veliku povrSinu
za prZenje i kuhanje. MoZete ga koristiti na raznim vrstama Stednjaka, uklju¢uju¢i indukcijska, plinska, keramicka i elektri¢na.

Proizvod nije namijenjen za komercijalnu ili industrijsku uporabu. Svaka druga uporaba ili izmjena proizvoda smatra se neprikladnom i ukljucuje
rizik od nezgoda. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom uporabom, nepostivanjem uputa, nestru¢nim popravcima ili uporabom
neodgovarajucih rezervnih dijelova. Proizvod je namijenjen samo za privatnu uporabu.

UPOZORENJE! DrZite proizvod podalje od djece.

SAVJET

®  Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KORISTITI
e  Operite tavu u toploj vodi sa sapunom i potom temeljito osusSite. Za tave koje se ne lijepe ili tave od lijevanog Zeljeza, za pripremu nanesite
tanak sloj ulja.
e  Koristite minimalnu koli¢inu ulja ili maslaca u tavi koja se ne lijepi — dovoljan je samo tanki sloj.
e Nakon Sto se ohladi, operite posudu ru¢no u toploj vodi s blagim deterdZentom. Izbjegavajte pranje u perilici posuda osim ako to
proizvodac ne preporucuje.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Prije i nakon svake uporabe: Ocistite proizvod toplom vodom i blagim deterdZentom za pranje posuda.
Proizvod mora biti potpuno osusen. Proizvod se mora potpuno osusiti prije ponovne uporabe.

Preporucamo rucno c¢iséenje posude.

PAZNJA! Nikada nemojte koristiti korozivna ili abrazivna sredstva. To bi moglo ostetiti povrsinu proizvoda.
Proizvod se ne moze prati u perilici posuda.

Proizvod treba cuvati na hladnom i suhom mjestu s dobrom ventilacijom.

TEHNICKI PODACI

Izraden od izdrZljivog lijevanog aluminija
Neprianjajuéi premaz

Sirina: 28 cm

Kompatibilan s raznim vrstama Stednjaka
Ergonomska rucka

Lako se Cisti zahvaljujuéi svom premazu
Elegantan dizajn

SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZljivo proc€itajte ovaj korisnicki priruc¢nik.

e  Nemojte koristiti proizvod koji bi se mogao oStetiti i ima oStre rubove ili druga opasna podrucja koja bi mogla uzrokovati ozljede.

e Dijecaili osobe koje zbog svojih fizickih, mentalnih ili motorickih sposobnosti ne mogu sigurno koristiti proizvod smiju koristiti proizvod
samo pod nadzorom.

e Nemojte koristiti proizvod ako je oStecen.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

o  Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

e Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

e Izbjegavajte izvore vatre: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)
e  Dugotrajno zagrijavanje prazne posude moZe oStetiti premaz ili se pregrijati, Sto mozZe biti opasno.

e  Drska tave moZe postati vruca tijekom kuhanja, stoga se preporucuje koristenje rukavica za pe¢nicu ili zastitnih rucki.



e  Za zaStitu premaza posude (osobito neprianjajuceg) koristite dodatke od drva, silikona ili plastike otporne na visoke temperature.
e Nagla promjena temperature mozZe ostetiti premaz ili materijal posude.

e  ViSak hrane ili masno¢e moZe uzrokovati prskanje vruceg ulja i izazvati opekline.

e Ne ostavljajte posude bez nadzora na Stednjaku, posebno na visokim temperaturama.

e Provjerite je li tava stabilna i ¢vrsto drZana za ruc¢ku kada je nosite.

e Osu3eni ostaci hrane mogu utjecati na u€inkovitost premaza. Ocistite posudu prema uputama proizvodaca.

e  Tijekom kuhanja posuda mora biti izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajne opekline.

e  Ako primijetite pukotine, oStecenje drske ili istroSenost premaza, zamijenite posudu novom.

e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.
e  Za ciScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

e Nemojte koristiti oSteceni uredaj.

e  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom optere¢enju tijekom
transporta.

e  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oStecen.

e Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

I
Simbol obavjeStava da materijali koriSteni za izradu uredaja ne mijenjaju okus ili miris prehrambenih proizvoda.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapym Bac 3a MOKYINKY Halllero npofykral
INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KH]'IyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOE PYKOBOACTBO AJi ,E[af[bHeﬁLHel"O HCI0JIb30BaAHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJallusM, TaK KaK HECO6J'IIO,HEHI/I€ MOXeT
TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Harua ckoBOpOZia MO3BOJIMT BaM NPOCTO U 3¢((eKTHBHO NPUrOTOBUTH BKYCHBIE 1 M0/Ie3Hble O/ofia. DTa CKOBOPO/A CTAaHET W/ealbHbIM TIOMOL{HUKOM
JJIsL KOKJ0To Mo0uTesst Ky/IMHAapUY, a ee TIPeBOCXOHble CBOWCTBA MO3BOMIAT BaM HaC/IaXJaTbCsl BKYCHBIMU Omofamu fonrve rogpl. CKoBopoga €
YTOIVIEHHBIMU pebpamMu HeanbHO uMHUTUPYeT 3(dekt rpussi. CKOBOpofa-TPWIb HM3rOTOBJEHA W3 JIATOTO TOf JaB/IeHHeM aFOMUHHS, UTO
obecrieurBaeT OBICTPOE ¥ paBHOMEDHOe pacripeiesieHHe Terya. bnarogaps stoMy Bamu Omoga OyAyT paBHOMEpPHO TOJPYMSIHUBaThCS.
AHTHNIpUrapHOe TIOKPBITHE TPEe/OTBPAIliAeT TIPUIUIIAaHHe TPOAYKTOB K TOBEPXHOCTH CKOBOPO/BI, YTO OOJieryaeT MpoLecC MPUrOTOBJIEHHUS U
OUMCTKHA. BaM He mpuzercss HMCHO/Mb30BaTh MHOTO JKMpa, YTO TIpuBeZieT K Oosee 370pOBOMY MpPUroTOBAeHWIO mviy. CKOBOpoza WMeeT
SPrOHOMUYHYIO PYUKY M3 ITPOYHOTO IUIACTHKA, UTO TapaHTHPYeT Ha/|e)KHBIM XBaT M Oe30macHoe MCIonb30BaHye. Pa3mep 3Tol CKOBOpOZEI HzeaneH
JJIs1 IPUTOTOBJIEHNST caMbIX pasHbIx Omo. Ee guamerp cocramnsier 28 M, uyto obecrieunBaeT [JOCTAaTOUHO OOJIBILIYIO MOBEPXHOCTB /ISl ’KapKU U
BapKu. Bbl MO)keTe MCMO/Ib30BaTh €r0 Ha pa3/IMUHBIX TUMAaxX IIUT, BK/IOUas UHAYKLMOHHBIe, Fa30Bble, KepaMUueckye U s1eKTpUUecKue.

TTpoayKT He NpeJHa3HAYeH /171 KOMMePUeCKOro WM MPOMBILIJIEHHOTO MCIOb30BaHus. JIroboe Apyroe MCIoIb30BaHKe WK MOAUGUKALIUS IPOAYKTA
CUMTAeTCs HEeHaZ/IeKallM ¥ BjledeT 3a COOOM PMCK HecuaCTHBIX CiyuaeB. IIpOM3BOAWTeNs He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a yiriep0, BbI3BaHHBIN
HeIpaBW/IBLHBIM HCIIO/NB30BaHUEM, HEeCOOJIOfieHHeM WHCTPYKLUK, HerpaBUIbHbBIM DEMOHTOM HWJIM WCIIO/Ib30BaHWEM HEMOJXOZASIIMX 3aracHbIX
vacreil. [IpoayKT npefiHa3Ha4YeH TOJIBKO [i/11 YaCTHOTO UCIO/Ib30BaHuUI.

NMPEAYIIPEXJAEHHWE! XpaHute NpoyKT B HeAOCTYTIHOM [i/1s JleTell MecTe.

KOHYMK

®  YCTPOUCTBO ClefiyeT IIPOBEPUTH Ha KOMIUIEKTHOCTh IIOCTAaBKH U Ha/IMUMe BUMMBIX TIOBPeXX/eHUH.

e B (/yuae HemoJHOW MOCTABKK WM TOBPEXEHUs M3-32 HEMPABUIbHOW YIaKOBKU WM TPAaHCIIOPTUPOBKM OOpallaiiTech Ha ropsuyro
JIVHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBL.

HNCITIO0/Ib3OBATH
. BrimotiTe CKOBOpOZYy B TErvIol MBITbHOU BOAE, a 3daTeM TIIATe/IbHO BBICYLIWTE. Ha CKOBOPOJBI C AQHTHUIIPUI'dPDHBIM TIOKPBITUEM W/
UyryHHBI€ CKOBOPOABI A/ TIOATOTOBKU HaHeCUTe TOHKMH C/I0M MacJia.
. I/ICHOJIL3YI‘/JITE MHHUMAJ/IbHOE€ KOJIMUeCTBO PACTHUTE/IbBHOIO W/IW C/JMBOYHOT'O MacC/la Hd CKOBOpPOJe C aHTUIIDUI'daDHBIM IMOKPbBITUEM —
A0CTaTOYHO TOHKOI'O CJ/104.
L4 [Tocsie ocThIBaHUSI BBIMOWTE KaCTPHOJ/IFO BDYUYHYIO B Terion BOZe C MATKHMM MOIOIWM CpeaCTBOM. V36eraiiTe MBIThbsI B HOCYAOMOE‘IHOFI
MallliHe, eC/Ik IIPOU3BOANTE/Ib HE pEKOMeHJyeT 3TO.

OYNMCTKA 1 OBC/TY XKNBAHWUE

o v mocsie KaXXI0ro UCTIob30BaHus: OuuInaiiTe U3se/ve TETUIONH BOJONW C MATKUM MOFOILAM CPeACTBOM [IIsI TIOCY/IbI.

W3nenue [O/MDKHO ObITH TIOJTHOCTHIO BEICYLIIEHO. [1epes; TOBTOPHBIM MCII0/Ib30BaHUEM U3[ie/He JO/DKHO ObITh MOTHOCTBIO BBICYLLIEHO.
MEeI pekOMeH/lyeM YUCTUTb CKOBOPOZY BPYUYHY!O.

BHVMAHIE! Hukorga He MCHO/IB3yiiTe KOPPO3UMHBIE WK abpa3sHBHBIE BellleCTBA. JTO MOYKET ITOBPeAUTH TOBEPXHOCTD U3ZeNysl.
V3penue Hemb3si MbITh B OCYZIOMOEYHON MallVHe.

IIponykT cnefyeT XpaHUTh B IIPOXJIAIHOM, CYXOM MeCTe C XOpOlLllel BeHTUIALeN.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

H3roToB/eH U3 TIPOYHOIO JIMTOTO aJFOMUHUS
AHTUNIpUTrapHOe MOKpbITHE

[Mvpuna: 28 cm

COBMeCTUMOCTb C pa3/IMYHbIMU TUIIAMU KyXOHHbIX TI/IUT.
OproHOMUYHas pyyka

Jlerko uuctuTCsi 61arozapst HOKPHITHIO

OneraHTHbIN qU3aiiH

NHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTHU

e  Tlepes c60pKOM M UCIIO/B30BAaHKEM M3/leJIUsl BHUMATEeIBHO MPOUTHTE JaHHOE PYKOBOZCTBO I0/Ib30BATeNsI.

e He ucnosnb3yiite u3genve, KOTOpPOe MOXKET OBITH TOBPEXK/|EHO U UMeeT OCTphIe Kpasi M/IM JJpYyTHe OracHble Y4acTKH, KOTOPble MOTYT CTaTh
TIPUYMHON TPaBM.

L4 ,HETI/I WU J11lia, KOTOPbIe HE MOT'yT 6e301aCcHO UCITO/Ib30BaTh TIPOAYKT KM3-3a CBOUX Cl)I/IBI/I‘—IECKI/IX, YMCTBEHHBIX WX ABUTaTe€/IbHBIX
HaBBbIKOB, MOI'YT UCII0/1Ib30BaTh IMPOAYKT TOJIBKO IO IIPUCMOTPOM.

L4 He I/ICI'IO]IL3YI>1TE usjesuye, ecjii OHO IMOBPeXJEeHO.
L4 ,HETFIM 3aripeljeHo urparb ¢ usziesiieM.
. YucTKa ¥ TeXHUYeCKoe OﬁC]’Iy}KI/IBaHI/Ie He NO/DKHBI BBITIOJIHATBHCA A€TbMU 6e3 pucMoTpa.

e  Crepure 3a TeM, uTOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/MCh Oe3 mpucMoTpa. [leT MOTYT HauaTh C HUMU MIPaTh, YTO OMACHO.



e  @osbry, UCIIOIb30BaHHYIO B yIIaKOBKE NPOJYKTa, XpPaHUTe B HeZJOCTYITHOM /151 fleTeil MecTe (OMaCHOCTb YAYILbS).

e  1I36eraiiTe NCTOYHUKOB OTHsI: M30eraiiTe KOHTaKTa C OTHEM WJIH TETUIOBBIE/ISIOIMMU YCTPOCTBaMHU (MOXKET ITPUBECTH K BO3TOPAHMIO).

e  JInuTenbHOE HarpeBaHHe IyCTOM CKOBOPO/BI MOXKET ITPUBECTH K TIOBPEXX/|eHUIO MTOKPLITHSI WK IIeperpeBy, UTO MOXKeT OBITb OMacHo.

e  Pyuka CKOBOpPOZbI BO BpeMsl IPUrOTOB/IEHUS] MOXKeT HarpeThCsl, I03TOMY peKOMeH/lyeTCs MCII0/Ib30BaTh IPUXBAaTKY W 3all{UTHbIE PYUKU.

e ly1s 3alWTHI TOKPBITHSL CKOBOPOZBI (0COOEHHO aHTUIIPUTapHOT'0) UCIIOJIb3YHTe aKceccyaphl U3 iepeBa, CHIMKOHA WU
BBICOKOTeMITepaTypHOTro I/IacTHKa.

e  Pe3koe M3MeHeHHe TeMIlepaTypbl MOXKeT IIOBPEeJUTh ITOKPLITHE MIN MaTepras CKOBOPO/bI.

e VI30BITOK NUILM WM KMPA MOXKET PUBECTH K Pa30pbI3rMBaHUIO FOPSYEro Macjia U 0KOTaM.
e He ocraBnsiiTe KacTprosm 6e3 IpUCMOTpa Ha IUIMTe, 0COOEHHO MPY BBICOKHX TeMIlepaTypax.
e  TIpu nepenocke ybequTech, UTO CKOBOPO/A YCTOHUMBA 1 HAZIe)KHO Y,eP)KUBAeTCS 3a PYUKY.

o 3acoxI1ime 0CTaTKu TIAIU MOT'YT TTOBJ/IUATE Ha KaueCTBO ITOKPBITHS. Ounctute CKOBOPOAY B COOTBETCTBUU C MHCTPYKUAMH
TIpOU3BOAUTEJIA.

e  Bo Bpems IpUrOTOBJIEHHS C/IeIUTE 3a TéM, UTOObI CKOBOPO/A HAXOAW/IACh B HEIOCTYIIHOM [IJis ZieTeli MecTe, uToObI n36eXkarh CIyuaiHbIX
0’KOTOB.

e  Ec/u BbI 3aMeTH/IM TPeLIVHBI, TIOBPeK/ieHre PYUKH WIH U3HOC MOKPLITHSI, 3aMeHHTe CKOBOPOZY HOBOM.

e 3ammuiaiite U3aenue OT SKCTPeMaJIbHBIX TEMIIEPATYP, NPSIMbIX COJHEUHBIX JIy4ei, MOBBILIEHHOMH BIa)KHOCTH, TOPIOYHX ra3oB,
pacTBopuTeneit.

e I OUMCTKH UCIIOMb3yiTe BJIAKHYIO TKaHb WK MSITKOe MOIoLlee CPefICTBO.
e He ucrnone3yiiTe NoBpeXXeHHOe YCTPOICTBO.

e  Ecm 6e3onacHast 3KCIUTyaTawys 60/bllie HeBO3MOXKHA, TPEKPaTHTe UCIO/Ib30BaHHe U 3aKPeInTe H3/ere Iiepes IIOBTOPHBIM
Hcrnosb30BaHueM. be3omnacHast SKCIITyararys HeBO3MOXKHA, eC/TH H3fie/Ive: - IOBPEXK/eHO, - He (PYHKIMOHUPYeT JO/DKHBIM 06pa3oM, -
JJIMTeIbHOe BpeMsi XPaHWIOCh B HeO/1aronprsTHBIX YC/IOBHSIX MK - TIOJJBEPraioCch Ype3MepHbIM Harpy3KaM MpH TPaHCIIOPTHPOBKE.

e 3ampeljaeTcsl UCTIONB30BATh U3/leJIHe, eC/TH Kakasi-TMbo ero uacTb MOBPeXX/eHa.

L4 HpO,E[yKT BCerja cjieayeT UCI0/1b30BaTh 10 Ha3HAY€HUIO.

® COBETHI 1 THO®OPMAILINA 10 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

- ‘YakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTUYECKH YUCTHIX MaTepra/ioB, KOTOPbIE MOXXHO YTU/IM3UPOBATH B MECTHOM LIEHTPE nepepaGOTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yl'[aKOBOI«IHblf/’I MaTepuvas cjieayeTr CAaTb B IIYHKT C60pEl O0TXO/0B, Ha3HaueHHBIN MeCTHBIMH BJIaCTSIMU.
I/IH(bOpMaL[I/IIO 0 TOM, KaK YTHU/IU3UPOBATL HUCII0/Ib30BAHHOE U3/e/ire, IpefoCTaB/AeT aJMUHUCTPpAlUsd KOMMYHBI WU ropoja.

;E r CuMBOJI COOOI1jaeT, UTO MaTepHasibl, U3 KOTOPBIX U3rOTOB/IEHO YCTPOWCTBO, He U3MEHSIFOT BKYC U 3ariax IHIIEBbIX MPOLYKTOB.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HallMOHA/IBbHBIM TpeboBaHKSIM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U MPOJYKLIUH.

MbI1 ocTaBsieM 3a co00li TPaBO BHOCHUTH M3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O MPOAYyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHUS].



